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Семьдесят восьмая сессия 

Пункт 18 повестки дня 
 

 

 

  Устойчивое развитие 
 

 

  Доклад Второго комитета* 
 

 

  Докладчик: г-н Ивайло Гатев (Болгария) 
 

 

 I. Введение  
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании 8 сентября 2023 года Генеральная Ас-

самблея по рекомендации Генерального комитета постановила включить в по-

вестку дня своей семьдесят восьмой сессии пункт, озаглавленный  

 «Устойчивое развитие:  

 a) на пути к обеспечению устойчивого развития: осуществление По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, в 

том числе посредством рационального потребления и производства, 

на основе Повестки дня на XXI век; 

 b) реализация Программы действий по ускоренному развитию малых 

островных развивающихся государств («Путь Самоа») и Маврикий-

ской стратегии по дальнейшему осуществлению Программы дей-

ствий по обеспечению устойчивого развития малых островных разви-

вающихся государств и последующая деятельность в этой области;  

 c) снижение риска бедствий; 

 d) охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поко-

лений человечества; 

 е) осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьез-

ную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке;  

__________________ 

 * Доклад Комитета по данному пункту публикуется в 11 частях под условными 

обозначениями A/78/461, A/78/461/Add.1, A/78/461/Add.2, A/78/461/Add.3, A/78/461/Add.4, 

A/78/461/Add.5, A/78/461/Add.6, A/78/461/Add.7, A/78/461/Add.8, A/78/461/Add.9 и 

A/78/461/Add.10. 

https://undocs.org/ru/A/78/461
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.1
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.2
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.3
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.4
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.5
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.6
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.7
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.8
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.9
https://undocs.org/ru/A/78/461/Add.10
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 f) Конвенция о биологическом разнообразии; 

 g) образование в интересах устойчивого развития;  

 h) обеспечение доступа к недорогим, надежным, устойчивым и совре-

менным источникам энергии для всех;  

 i) борьба с песчаными и пыльными бурями;  

 j) укрепление сотрудничества в области комплексного управления при-

брежными зонами в целях достижения устойчивого развития»,  

и передать его Второму комитету. 

2. Второй комитет провел общее обсуждение этого пункта на своих 12, 13 и 

15-м заседаниях 9 и 10 октября 2023 года, заслушал представление предлагае-

мых проектов по этому пункту на своих 21–25-м заседаниях 9 и 20–22 ноября и 

принял по нему решения на своих 21–25-м заседаниях 9 и 20–22 ноября. Инфор-

мация о ходе рассмотрения Комитетом данного пункта содержится в соответ-

ствующих кратких отчетах1. Внимание обращается также на общие прения, про-

веденные Комитетом на его 2–6-м заседаниях 2–4 октября2. Информация о ходе 

дальнейшего рассмотрения Комитетом данного пункта содержится в добавле-

ниях к настоящему докладу. 

3. При рассмотрении данного пункта Комитет имел в своем распоряжении 

следующие документы:  

 

  Пункт 18 

  Устойчивое развитие 
 

доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Ход достижения целей в обла-

сти устойчивого развития: на пути к выработке плана спасения людей и пла-

неты» (специальный выпуск) (A/78/80-E/2023/64); 

доклад Генерального секретаря об устойчивом туризме и устойчивом развитии 

в Центральной Америке (A/78/210);  

доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Сельскохозяйственные техно-

логии для устойчивого развития: никто не будет забыт» (A/78/228); 

доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Совместные меры по оценке 

экологического воздействия, связанного с веществами, выделяющимися из хи-

мических боеприпасов, затопленных в море, и повышению осведомленности об 

этом» (A/78/276); 

доклад Генерального секретаря о нефтяном пятне на ливанском побережье 

(A/78/280); 

доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Международное сотрудниче-

ство и координация деятельности в целях реабилитации населения, восстанов-

ления окружающей среды и экономического развития Семипалатинского реги-

она в Казахстане» (A/78/312); 

  

__________________ 

 1 A/C.2/78/SR.12, A/C.2/78/SR.13, A/C.2/78/SR.15, A/C.2/78/SR.21, A/C.2/78/SR.22, 

A/C.2/78/SR.23, A/C.2/78/SR.24 и A/C.2/78/SR.25. 

 2 См. A/C.2/78/SR.2, A/C.2/78/SR.3, A/C.2/78/SR.4, A/C.2/78/SR.5 и A/C.2/78/SR.6. 

https://undocs.org/ru/A/78/80
https://undocs.org/ru/A/78/210
https://undocs.org/ru/A/78/228
https://undocs.org/ru/A/78/276
https://undocs.org/ru/A/78/280
https://undocs.org/ru/A/78/312
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.12
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.13
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.15
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.21
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.22
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.23
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.24
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.25
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.2
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.3
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.4
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.5
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.6
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  Пункт 18 a) 

  На пути к обеспечению устойчивого развития: осуществление Повестки дня 

в области устойчивого развития на период до 2030 года, в том числе 

посредством рационального потребления и производства, на основе 

Повестки дня на XXI век 
 

доклад Генерального секретаря, озаглавленный «На пути к обеспечению устой-

чивого развития: осуществление Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года, в том числе на основе устойчивого потребления и про-

изводства, с учетом Повестки дня на XXI век» (A/78/208); 

 

  Пункт 18 b) 

  Реализация Программы действий по ускоренному развитию малых 

островных развивающихся государств («Путь Самоа») и Маврикийской 

стратегии по дальнейшему осуществлению Программы действий по 

обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся 

государств и последующая деятельность в этой области 
 

доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Реализация Программы дей-

ствий по ускоренному развитию малых островных развивающихся государств 

(«Путь Самоа») и Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению 

Программы действий по обеспечению устойчивого развития малых островных 

развивающихся государств и последующая деятельность в этой области» 

(A/78/222); 

 

  Пункт 18 c) 

  Снижение риска бедствий 
 

доклад Генерального секретаря об осуществлении Сендайской рамочной про-

граммы по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы (A/78/267); 

 

  Пункт 18 d) 

  Охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколений 

человечества 
 

записка Генерального секретаря, препровождающая доклады об осуществлении 

конвенций Организации Объединенных Наций по окружающей среде, представ-

ленные секретариатами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке, и Конвенции о биологическом разно-

образии (A/78/209); 

 

  Пункт 18 e) 

  Осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке 
 

записка Генерального секретаря, препровождающая доклады об осуществлении 

конвенций Организации Объединенных Наций по окружающей среде, представ-

ленные секретариатами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке, и Конвенции о биологическом разно-

образии (A/78/209); 

 

https://undocs.org/ru/A/78/208
https://undocs.org/ru/A/78/222
https://undocs.org/ru/A/78/267
https://undocs.org/ru/A/78/209
https://undocs.org/ru/A/78/209
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  Пункт 18 f) 

  Конвенция о биологическом разнообразии 
 

записка Генерального секретаря, препровождающая доклады об осуществлении 

конвенций Организации Объединенных Наций по окружающей среде, представ-

ленные секретариатами Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке, и Конвенции о биологическом разно-

образии (A/78/209); 

 

  Пункт 18 g) 

  Образование в интересах устойчивого развития 
 

записка Генерального секретаря, препровождающая доклад, подготовленный Ге-

неральным директором Организации Объединенных Наций по вопросам обра-

зования, науки и культуры (A/78/219); 

 

  Пункт 18 h) 

  Обеспечение доступа к недорогим, надежным, устойчивым и современным 

источникам энергии для всех 
 

доклад Генерального секретаря об обеспечении доступа к недорогим, надеж-

ным, устойчивым и современным источникам энергии для всех (A/78/201); 

 

  Пункт 18 i) 

  Борьба с песчаными и пыльными бурями 
 

доклад Генерального секретаря о борьбе с песчаными и пыльными бурями 

(A/78/237); 

 

  Пункт 18 j) 

  Укрепление сотрудничества в области комплексного управления 

прибрежными зонами в целях достижения устойчивого развития  
 

доклад Генерального секретаря об укреплении сотрудничества в области ком-

плексного управления прибрежными зонами в целях достижения устойчивого 

развития (A/78/293). 

4. На своем 12-м заседании 9 октября 2023 года Комитет заслушал вступи-

тельные заявления исполняющей обязанности начальника Отдела по целям в об-

ласти устойчивого развития Департамента по экономическим и социальным во-

просам (по пункту 18 и подпунктам a), b) и h)), помощника Администратора и 

директора Регионального бюро для Европы и Содружества Независимых Госу-

дарств Программы развития Организации Объединенных Наций (по пункту 18), 

Директора-исполнителя Всемирной туристской организации (по пункту  18) (по 

видеосвязи), начальника Секции мониторинга целей в области устойчивого раз-

вития Статистического отдела Департамента по экономическим и социальным 

вопросам (по пункту 18), регионального советника по региону Леванта Про-

граммы развития Организации Объединенных Наций (по пункту  18), замести-

теля Исполнительного секретаря Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием (по подпункту 18 e)) (по видеосвязи), Спе-

циального представителя Генерального секретаря по вопросам уменьшения 

опасности бедствий (по подпункту 18 c)) (в предварительно записанном видео-

обращении), помощника Генерального секретаря и главы Нью-Йоркского отде-

ления Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде (по 

подпункту 18 j)), исполняющего обязанности Исполнительного секретаря 

https://undocs.org/ru/A/78/209
https://undocs.org/ru/A/78/219
https://undocs.org/ru/A/78/201
https://undocs.org/ru/A/78/237
https://undocs.org/ru/A/78/293
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Конвенции Организации Объединенных Наций о биологическом разнообразии 

(по подпункту 18 f)) (в предварительно записанном видеообращении), старшего 

директора по координации программ Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата (по подпункту 18  d)) (в предварительно 

записанном видеообращении), директора Отдела земельных и водных ресурсов 

Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций 

(по подпункту 18 i)) (в предварительно записанном видеообращении) и дирек-

тора Нью-Йоркского отделения Организации Объединенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры (по подпункту 18  g)).  

5. На 21-м заседании 9 ноября представитель Соединенных Штатов Америки 

выступил с заявлением по проектам резолюций, находившимся на рассмотрении 

Комитета3.  

 

 

 II. Рассмотрение предлагаемых проектов 
 

 

 A. Проект резолюции A/C.2/78/L.19/Rev.1 
 

 

6. На 21-м заседании 9 ноября 2023 года представитель Казахстана внес на 

рассмотрение пересмотренный проект резолюции, который был озаглавлен 

«Международное сотрудничество и координация деятельности в целях реабили-

тации населения, восстановления окружающей среды и экономического разви-

тия Семипалатинского региона в Казахстане» (A/C.2/78/L.19/Rev.1) и который 

представили Австрия, Азербайджан, Армения, Беларусь, Бельгия, Венгрия, Гер-

мания, Греция, Грузия, Доминика, Израиль, Испания, Казахстан, Кипр, Кири-

бати, Куба, Кыргызстан, Латвия, Лесото, Люксембург, Монголия, Нидерланды 

(Королевство), Никарагуа, Пакистан, Португалия, Румыния, Сингапур, Соеди-

ненное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные 

Штаты Америки, Суринам, Таджикистан, Туркменистан, Турция, Узбекистан, 

Финляндия, Франция, Эстония и Япония. Впоследствии к числу авторов проекта 

резолюции присоединились Боливия (Многонациональное Государство), Бос-

ния и Герцеговина, Бутан, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гватемала, 

Доминиканская Республика, Индонезия, Ирландия, Италия, Канада, Катар, Ке-

ния, Колумбия, Ливан, Литва, Мальдивские Острова, Мальта, Оман, Палау, 

Польша, Республика Корея, Республика Молдова, Самоа, Сербия, Сирийская 

Арабская Республика, Словакия, Словения, Таиланд, Тимор-Лешти, Украина, 

Хорватия, Чехия, Швеция и Ямайка. 

7. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Болгария, Ботсвана, Дания, Иордания, Камбоджа, Коста-Рика, Кувейт, Малави, 

Непал, Объединенные Арабские Эмираты, Парагвай, Сальвадор и Филиппины.  

8. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.19/Rev.1 (см. п. 53, проект резолюции I). 

 

 

 B. Проект резолюции A/C.2/78/L.21 
 

 

9. На 21-м заседании 9 ноября 2023 года представитель Пакистана от имени 

государств — членов Организации Объединенных Наций, входящих в Группу  77 

и Китая, внес на рассмотрение проект резолюции, озаглавленный «Нефтяное 

пятно на ливанском побережье» (A/C.2/78/L.21). 

__________________ 

 3  См. A/C.2/78/SR.21. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.19/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.19/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.19/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.21
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.21
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/SR.21
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10. На том же заседании к числу авторов этого проекта резолюции присоеди-

нилась Российская Федерация. 

11. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.21 путем заносимого в отчет о заседании голосования 158 голо-

сами против 7 при 6 воздержавшихся (см. п. 53, проект резолюции II). Голоса 

распределились следующим образом4. 

 

  Голосовали за: 

 Австрия, Азербайджан, Албания, Алжир, Ангола, Андорра, Аргентина, 

Армения, Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, Беларусь, Бе-

лиз, Бельгия, Болгария, Боливия (Многонациональное Государство), Бос-

ния и Герцеговина, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Буркина-

Фасо, Бурунди, Бутан, Венгрия, Вьетнам, Гаити, Гайана, Гамбия, Гана, 

Гвинея, Гвинея-Бисау, Германия, Гондурас, Гренада, Греция, Грузия, Да-

ния, Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, Зимбабве, Ин-

дия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика), Ирландия, 

Исландия, Испания, Италия, Йемен, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Ка-

тар, Кения, Кипр, Китай, Колумбия, Коморские Острова, Корейская 

Народно-Демократическая Республика, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, 

Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократическая Республика, 

Латвия, Лесото, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Маври-

кий, Мавритания, Мадагаскар, Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, 

Мальта, Марокко, Мексика, Мозамбик, Монако, Монголия, Мьянма, Нами-

бия, Непал, Нигер, Нигерия, Нидерланды (Королевство), Никарагуа, Новая 

Зеландия, Норвегия, Объединенная Республика Танзания, Объединенные 

Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Панама, Парагвай, Перу, Польша, 

Португалия, Республика Корея, Республика Молдова, Российская Федера-

ция, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Саудовская Аравия, Север-

ная Македония, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Люсия, Сер-

бия, Сингапур, Сирийская Арабская Республика, Словакия, Словения, Со-

единенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соломо-

новы Острова, Сомали, Судан, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Та-

иланд, Тимор-Лешти, Того, Тринидад и Тобаго, Тувалу, Тунис, Турция, 

Уганда, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Финляндия, Франция, 

Хорватия, Чад, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эквадор, 

Эритрея, Эстония, Эфиопия, Южная Африка, Ямайка и Япония.  

 

  Голосовали против:  

 Австралия, Израиль, Канада, Микронезия (Федеративные Штаты), Науру, 

Палау и Соединенные Штаты Америки.  

 

  Воздержались:  

 Гватемала, Камерун, Кирибати, Папуа — Новая Гвинея, Тонга и Южный 

Судан. 

12. Также на 21-м заседании после голосования с заявлениями по мотивам го-

лосования выступили представители Израиля и Соединенных Штатов Америки.  

13. После принятия проекта резолюции с заявлением выступил представитель 

Ливана. 

__________________ 

 4  Впоследствии делегация Узбекистана уведомила Секретариат о том, что она намеревалась 

голосовать «за». 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.21
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14. На том же заседании в порядке осуществления права на ответ выступил 

представитель Исламской Республики Иран.  

 

 

 C. Проект резолюции A/C.2/78/L.24/Rev.1 
 

 

15. На 22-м заседании 20 ноября 2023 года представитель Израиля внес на рас-

смотрение пересмотренный проект резолюции, который был озаглавлен «Ис-

пользование сельскохозяйственных технологий в целях устойчивого развития» 

(A/C.2/78/L.24/Rev.1) и который представили Австралия, Венгрия, Гаити, Гвате-

мала, Доминиканская Республика, Израиль, Камерун, Кот-д’Ивуар, Мадагаскар, 

Маршалловы Острова, Микронезия (Федеративные Штаты), Монголия, Науру, 

Палау, Папуа — Новая Гвинея, Словакия, Суринам, Фиджи, Филиппины и Юж-

ный Судан. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Австрия, Албания, Андорра, Аргентина, Беларусь, Бельгия, Болгария, Босния и 

Герцеговина, Вьетнам, Германия, Греция, Грузия, Дания, Ирландия, Испания, 

Италия, Казахстан, Канада, Кения, Кипр, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксем-

бург, Мальта, Мексика, Монако, Мьянма, Нидерланды (Королевство, Новая Зе-

ландия, Норвегия, Объединенная Республика Танзания, Парагвай, Польша, Пор-

тугалия, Республика Корея, Республика Молдова, Руанда, Румыния, Сан-Ма-

рино, Сербия, Сингапур, Соединенное Королевство Великобритании и Север-

ной Ирландии, Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, Узбекистан, Украина, Уруг-

вай, Финляндия, Франция, Хорватия, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Эсва-

тини, Эстония, Ямайка и Япония. 

16. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Исландия, Кабо-Верде, Коста-Рика, Малави, Непал, Панама, Северная Македо-

ния и Тимор-Лешти5. 

17. Также на том же заседании с заявлениями по мотивам голосования до про-

ведения голосования выступили представители Ливии (от имени Группы араб-

ских государств) и Сирийской Арабской Республики, а также наблюдатель от 

Государства Палестина.  

18. Также на 22-м заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.24/Rev.1 путем заносимого в отчет о заседании голосования 

131 голосом против 27 при 9 воздержавшихся (см. п. 53, проект резолюции III). 

Голоса распределились следующим образом6. 

 

  Голосовали за:  

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Антигуа и Барбуда, Аргентина, 

Армения, Багамские Острова, Барбадос, Беларусь, Бельгия, Бенин, Болга-

рия, Босния и Герцеговина, Бразилия, Буркина-Фасо, Бутан, Вануату, Вен-

грия, Вьетнам, Габон, Гаити, Гайана, Гана, Гватемала, Гвинея, Германия, 

Гондурас, Греция, Грузия, Дания, Демократическая Республика Конго, До-

миниканская Республика, Замбия, Зимбабве, Израиль, Индия, Ирландия, 

Исландия, Испания, Италия, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Камерун, 

Канада, Кения, Кипр, Кирибати, Китай, Колумбия, Коморские Острова, 

Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демокра-

тическая Республика, Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мадага-

скар, Малави, Мали, Мальта, Мексика, Микронезия (Федеративные 

__________________ 

 5  Впоследствии делегация Словении уведомила Секретариат о том, что она намеревалась 

присоединиться к числу авторов резолюции.  

 6  Впоследствии делегация Коморских Островов уведомила Секретариат о том, что она 

намеревалась голосовать «против». 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.24/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.24/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.24/Rev.1
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Штаты), Монако, Монголия, Мьянма, Науру, Непал, Нигер, Нидерланды 

(Королевство), Новая Зеландия, Норвегия, Объединенная Республика Тан-

зания, Палау, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, 

Португалия, Республика Корея, Республика Молдова, Руанда, Румыния, 

Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Северная Македония, Сент-Винсент и 

Гренадины, Сент-Китс и Невис, Сербия, Сингапур, Словакия, Словения, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-

ненные Штаты Америки, Соломоновы Острова, Суринам, Сьерра-Леоне, 

Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Тонга, Тринидад и Тобаго, Турция, Уганда, 

Узбекистан, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Финляндия, Франция, 

Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эк-

вадор, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Южный Судан, Ямайка и Япония.  

 

  Голосовали против:  

 Алжир, Бахрейн, Бруней-Даруссалам, Джибути, Египет, Индонезия, Иор-

дания, Ирак, Йемен, Катар, Корейская Народно-Демократическая Респуб-

лика, Куба, Кувейт, Ливан, Ливия, Мавритания, Малайзия, Мальдивские 

Острова, Марокко, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, 

Саудовская Аравия, Сирийская Арабская Республика, Сомали, Судан и Ту-

нис. 

 

  Воздержались:  

 Ангола, Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Гвинея-

Бисау, Мозамбик, Намибия, Нигерия, Российская Федерация и Южная Аф-

рика. 

19. Также на 22-м заседании после проведения голосования с заявлением по 

мотивам голосования выступил представитель Соединенных Штатов Америки.  

 

 

 D. Проект резолюции A/C.2/78/L.20/Rev.1 
 

 

20. На 22-м заседании 20 ноября 2023 года представитель Сальвадора внесла 

на рассмотрение пересмотренный проект резолюции, который был озаглавлен 

«Устойчивый и жизнеспособный туризм и устойчивое развитие в Центральной 

Америке и Доминиканской Республике» (A/C.2/78/L.20/Rev.1) и который пред-

ставили Белиз, Гватемала, Гондурас, Доминиканская Республика, Коста-Рика, 

Никарагуа, Панама, Сальвадор и Туркменистан. Впоследствии к числу авторов 

проекта резолюции присоединились Вьетнам, Грузия, Казахстан, Мальдивские 

Острова, Мексика, Сингапур, Суринам, Таджикистан, Турция и Узбекистан.  

21. На том же заседании к числу авторов этого проекта резолюции присоеди-

нились Филиппины и Чили. 

22. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.20/Rev.1 (см. п. 53, проект резолюции IV). 

 

 

 E. Проект резолюции A/C.2/78/L.25/Rev.1 
 

 

23. На 22-м заседании 20 ноября 2023 года представитель Литвы внес на рас-

смотрение пересмотренный проект резолюции, который был озаглавлен «Сов-

местные меры по оценке экологического воздействия, связанного с веществами, 

выделяющимися из химических боеприпасов, затопленных в море, и повыше-

нию осведомленности об этом» (A/C.2/78/L.25/Rev.1) и который представили 

Грузия, Доминиканская Республика, Литва и Словакия. Впоследствии к числу 

авторов проекта резолюции присоединились Австрия, Багамские Острова, 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.20/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.20/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.20/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.25/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.25/Rev.1
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Бельгия, Болгария, Босния и Герцеговина, Венгрия, Германия, Греция, Дания, 

Израиль, Ирландия, Испания, Италия, Казахстан, Кипр, Колумбия, Латвия, Люк-

сембург, Мальта, Монако, Нидерланды (Королевство), Польша, Португалия, 

Республика Молдова, Румыния, Сан-Марино, Сингапур, Словения, Суринам, 

Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция и Эсто-

ния. 

24. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Албания, Вануату, Норвегия, Панама, Северная Македония, Сербия, Таджики-

стан и Тимор-Лешти. 

25. Кроме того, на том же заседании с заявлениями выступили представители 

Сальвадора и Колумбии. 

26. Также на 22-м заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.25/Rev.1 (см. п. 53, проект резолюции V). 

27. После принятия проекта резолюции с заявлениями выступили представи-

тели Турции, Европейского союза и Исламской Республики Иран.  

 

 

 F. Проект резолюции A/C.2/78/L.34/Rev.1 
 

 

28. На 22-м заседании 20 ноября 2023 года представитель Узбекистана внес на 

рассмотрение пересмотренный проект резолюции, который был озаглавлен 

«Центральная Азия перед лицом экологических проблем: укрепление регио-

нальной солидарности во имя устойчивого развития и процветания» 

(A/C.2/78/L.34/Rev.1) и который представили Венесуэла (Боливарианская Рес-

публика), Казахстан, Кыргызстан, Никарагуа, Таджикистан, Туркменистан и Уз-

бекистан. Впоследствии к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Азербайджан, Армения, Бангладеш, Беларусь, Венгрия, Вьетнам, Германия, 

Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Индонезия, Иордания, Кабо-

Верде, Кипр, Кирибати, Китай, Малайзия, Нигерия, Парагвай, Сингапур, Сури-

нам, Тонга, Тунис, Турция и Швейцария.  

29. На том же заседании к числу авторов этого проекта резолюции присоеди-

нились Кения, Панама и Сальвадор.  

30. Также на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.34/Rev.1 (см. п. 53, проект резолюции VI). 

31. После принятия проекта резолюции с заявлениями выступили представи-

тели Колумбии и Соединенных Штатов Америки. 

 

 

 G. Проект резолюции A/C.2/78/L.27/Rev.1 
 

 

32. На 22-м заседании 20 ноября 2023 года представитель Туркменистана 

внесла на рассмотрение пересмотренный проект резолюции, который был оза-

главлен «Укрепление связей между всеми видами транспорта для достижения 

целей в области устойчивого развития» (A/C.2/78/L.27/Rev.1) и который пред-

ставили Доминиканская Республика, Казахстан, Катар, Никарагуа, Суринам, 

Туркменистан, Узбекистан, Фиджи, и Ямайка. Впоследствии к числу авторов 

проекта резолюции присоединились Азербайджан, Армения, Бангладеш, Бела-

русь, Боливия (Многонациональное Государство),  Венгрия, Вьетнам, Грузия, 

Индонезия, Иордания, Китай, Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демокра-

тическая Республика, Малайзия, Мальдивские Острова, Монголия, Нигерия, Па-

пуа — Новая Гвинея, Парагвай, Сингапур, Таджикистан, Тунис, Турция и Япо-

ния. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.25/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.34/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.34/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.34/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.27/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.27/Rev.1
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33. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Ботсвана, Буркина-Фасо, Гвинея, Камбоджа, Лесото, Мадагаскар, Мали, Ма-

рокко, Непал, Панама, Сальвадор, Тимор-Лешти и Филиппины. 

34. Кроме того, на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.27/Rev.1 (см. п. 53, проект резолюции VII). 

35. После принятия проекта резолюции с заявлением выступила представи-

тель Соединенных Штатов Америки.  

 

 

 H. Проект резолюции A/C.2/78/L.26/Rev.1 
 

 

36. На 23-м заседании 21 ноября 2023 года представитель Туркменистана 

внесла на рассмотрение пересмотренный проект резолюции, который был оза-

главлен «Ключевая роль надежной и стабильной энергетической связуемости в 

обеспечении устойчивого развития» (A/C.2/78/L.26/Rev.1) и который предста-

вили Никарагуа, Российская Федерация, Туркменистан и Узбекистан. Впослед-

ствии к числу авторов проекта резолюции присоединились Азербайджан, Арме-

ния, Беларусь, Боливия (Многонациональное Государство), Венгрия, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Вьетнам, Джибути, Казахстан, Камбоджа, Китай, 

Кыргызстан, Малайзия, Монголия, Нигерия, Сингапур, Суринам, Таджикистан, 

Тонга, Турция и Япония. 

37. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Ботсвана, Камерун, Кения, Лесото, Малави, Мали, Марокко, Непал, Пакистан, 

Панама, Парагвай, Тимор-Лешти и Тувалу. 

38. Кроме того, на том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.28/Rev.1 (см. п. 53, проект резолюции VIII). 

 

 

 I. Проект резолюции A/C.2/78/L.28/Rev.1 
 

 

39. На 24-м заседании 21 ноября 2023 года представитель Мексики внесла на 

рассмотрение пересмотренный проект резолюции, который был озаглавлен 

«Обеспечение гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех 

женщин и девочек в интересах достижения всех целей в области устойчивого 

развития» (A/C.2/78/L.28/Rev.1). 

40. На том же заседании секретарь Комитета зачитала заявление о послед-

ствиях для бюджета по программам проекта резолюции A/C.2/78/L.28/Rev.1 и 

объявила, что к числу авторов проекта резолюции присоединились Австралия, 

Австрия, Андорра, Аргентина, Армения, Афганистан, Барбадос, Бельгия, Бол-

гария, Босния и Герцеговина, Венгрия, Венесуэла (Боливарианская Республика, 

Гондурас, Греция, Дания, Доминиканская Республика, Израиль, Ирландия, Ис-

ландия, Испания, Италия, Кабо-Верде, Канада, Кипр, Колумбия, Коста-Рика, 

Латвия, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Монако, Намибия, Нидерланды 

(Королевство), Новая Зеландия, Норвегия, Палау, Панама, Польша, Португалия, 

Республика Корея, Республика Молдова, Румыния, Сальвадор, Словакия, Сло-

вения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Со-

единенные Штаты Америки, Украина, Уругвай, Фиджи, Финляндия, Франция, 

Хорватия, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция и Эстония.  

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.27/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.26/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.26/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
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41. На том же заседании к числу авторов проекта резолюции присоединились 

Албания, Литва, Северная Македония, Тимор-Лешти и Черногория7. 

42. Также на 24-м заседании представитель Египта внес поправку к проекту 

резолюции A/C.2/78/L.28/Rev.1, содержащуюся в документе A/C.2/78/CRP.5. 

43. На том же заседании с заявлениями по мотивам голосования до проведения 

голосования выступили представители Нигерии, Швейцарии, Гамбии, Соеди-

ненного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Сирийской Араб-

ской Республики, Соединенных Штатов Америки, Мексики, Колумбии, Саудов-

ской Аравии, Сенегала, Австралии (от имени Австралии, Канады и Новой Зе-

ландии), Йемена, Испании (от имени Европейского союза), Ирака, Исламской 

Республики Иран, Нигера, Норвегии и Камеруна. 

44. Кроме того, на том же заседании с заявлением выступил представитель 

Египта. 

45. Также на том же заседании Комитет принял поправку, содержащуюся в до-

кументе A/C.2/78/CRP.5, путем заносимого в отчет о заседании голосования 86 

голосами против 70 при 16 воздержавшихся. Голоса распределились следующим 

образом8. 

 

  Голосовали за:  

 Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Багамские Острова, Бахрейн, Беларусь, 

Белиз, Бенин, Ботсвана, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бурунди, Га-

бон, Гамбия, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Гренада, Джибути, Египет, Зим-

бабве, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика), Йемен, 

Казахстан, Камбоджа, Камерун, Катар, Кения, Китай, Коморские Острова, 

Корейская Народно-Демократическая Республика, Кот-д’Ивуар, Куба, Ку-

вейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократическая Республика, Ле-

сото, Ливия, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малайзия, Мали, Маль-

дивские Острова, Мозамбик, Нигер, Нигерия, Никарагуа, Объединенные 

Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Саудовская Аравия, Сенегал, Сент-

Винсент и Гренадины, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, Сингапур, Сирий-

ская Арабская Республика, Соломоновы Острова, Сомали, Судан, Сьерра-

Леоне, Таджикистан, Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, Туркменистан, 

Турция, Уганда, Узбекистан, Фиджи, Филиппины, Центральноафриканская 

Республика, Чад, Шри-Ланка, Эквадор, Экваториальная Гвинея, Эритрея, 

Эсватини, Эфиопия, Южная Африка, Южный Судан и Ямайка.  

 

  Голосовали против:  

 Австралия, Австрия, Албания, Андорра, Аргентина, Армения, Бельгия, 

Болгария, Боливия (Многонациональное Государство), Босния и Герцего-

вина, Бразилия, Венгрия, Гватемала, Германия, Гондурас, Греция, Грузия, 

Дания, Доминиканская Республика, Израиль, Ирландия, Исландия, Испа-

ния, Италия, Кабо-Верде, Канада, Кипр, Колумбия, Конго, Коста-Рика, 

Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Мексика, Микронезия 

(Федеративные Штаты), Монако, Нидерланды (Королевство), Новая Зелан-

дия, Норвегия, Палау, Панама, Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Рес-

публика Корея, Республика Молдова, Румыния, Сальвадор, Сан-Марино, 

Северная Македония, Сербия, Словакия, Словения, Соединенное 

__________________ 

 7  Впоследствии делегация Германии уведомила Секретариат о том, что она намеревалась 

присоединиться к числу авторов резолюции.  

 8 Впоследствии делегация Фиджи уведомила Секретариат о том, что она намеревалась 

воздержаться. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/CRP.5
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/CRP.5
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Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 

Америки, Украина, Уругвай, Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, 

Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Эстония и Япония.  

 

  Воздержались:  

 Бангладеш, Барбадос, Бутан, Гаити, Гайана, Индия, Ливан, Монголия, 

Мьянма, Намибия, Непал, Папуа — Новая Гвинея, Российская Федерация, 

Суринам, Тимор-Лешти и Тунис. 

46. Также на 24-м заседании с заявлениями по мотивам голосования после про-

ведения голосования выступили представители Мексики, Швеции (от имени Ев-

ропейского союза) и Республики Молдова.  

47. Кроме того, на 24-м заседании с заявлением по мотивам голосования до 

проведения голосования по проекту резолюции A/C.2/78/L.28/Rev.1 в целом вы-

ступил представитель Иордании. 

48. На том же заседании Комитет принял проект резолю-

ции A/C.2/78/L.28/Rev.1 с внесенными в него поправками путем заносимого в 

отчет о заседании голосования 116 голосами против 0 при 60 воздержавшихся 

(см. п. 53, проект резолюции IX). Голоса распределились следующим образом9. 

 

  Голосовали за:  

 Австралия, Австрия, Азербайджан, Албания, Ангола, Андорра, Аргентина, 

Армения, Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, Белиз, Бельгия, Болга-

рия, Боливия (Многонациональное Государство), Босния и Герцеговина, 

Бразилия, Бутан, Вануату, Венгрия, Вьетнам, Гаити, Гайана, Гватемала, 

Германия, Гондурас, Гренада, Греция, Грузия, Дания, Демократическая 

Республика Конго, Доминиканская Республика, Израиль, Индия, Индоне-

зия, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Кабо-Верде, Канада, Катар, 

Кипр, Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Лат-

вия, Либерия, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальдив-

ские Острова, Мальта, Марокко, Мексика, Микронезия (Федеративные 

Штаты), Монако, Монголия, Мьянма, Намибия, Непал, Нидерланды (Коро-

левство), Новая Зеландия, Норвегия, Объединенная Республика Танзания, 

Объединенные Арабские Эмираты, Палау, Панама, Папуа  — Новая Гвинея, 

Парагвай, Перу, Польша, Португалия, Республика Корея, Республика Мол-

дова, Руанда, Румыния, Сальвадор, Сан-Марино, Северная Македония, 

Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Люсия, Сербия, Словакия, Словения, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-

ненные Штаты Америки, Суринам, Таджикистан, Тимор-Лешти, Тувалу, 

Тунис, Турция, Узбекистан, Украина, Уругвай, Фиджи, Финляндия, Фран-

ция, Хорватия, Чад, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-

Ланка, Эквадор, Эстония, Южный Судан и Япония.  

 

  Голосовали против:  

 Никто не голосовал против. 

 

  Воздержались:  

 Алжир, Антигуа и Барбуда, Бахрейн, Беларусь, Ботсвана, Бруней-Дарусса-

лам, Бурунди, Гамбия, Гана, Гвинея, Гвинея-Бисау, Джибути, Египет, Зим-

бабве, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Республика), Йемен, Казахстан, 

__________________ 

 9 Впоследствии делегация Южной Африки проинформировала Секретариат о том, что она 

намеревалась голосовать «за», а делегация Ливии — о том, что она намеревалась 

воздержаться. 

https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
https://undocs.org/ru/A/C.2/78/L.28/Rev.1
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Камбоджа, Камерун, Кения, Китай, Коморские Острова, Корейская 

Народно-Демократическая Республика, Кувейт, Лаосская Народно-Демо-

кратическая Республика, Лесото, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Ма-

лайзия, Мали, Мозамбик, Нигер, Нигерия, Никарагуа, Оман, Пакистан, 

Российская Федерация, Самоа, Саудовская Аравия, Сенегал, Сент-Китс и 

Невис, Сингапур, Сирийская Арабская Республика, Соломоновы Острова, 

Судан, Сьерра-Леоне, Таиланд, Того, Тринидад и Тобаго, Туркменистан, 

Уганда, Филиппины, Экваториальная Гвинея, Эритрея, Эфиопия, Южная 

Африка и Ямайка. 

49. На том же заседании с заявлениями по мотивам голосования после прове-

дения голосования выступили представители Российской Федерации, Индоне-

зии, Перу, Нигерии, Саудовской Аравии, Катара, Сингапура, Ирака, Ямайки, Ки-

тая, Исламской Республики Иран, Сенегала, Сирийской Арабской Республики и 

Египта. 

50. Кроме того, на том же заседании с заявлениями после принятия резолюции 

выступили представители Испании (от имени Европейского союза), Колумбии, 

Швейцарии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, 

Израиля, Мексики, Австралии (от имени Австралии, Канады  и Новой Зеландии) 

и Соединенных Штатов Америки. 

51. На 25-м заседании 22 ноября с заявлениями по мотивам голосования после 

проведения голосования выступили представители Алжира, Камеруна и Йе-

мена. 

52. На том же заседании с заявлениями после принятия резолюции выступили 

представители Чили, Аргентины и Уругвая, а также наблюдатель от Святого 

Престола. 

 



A/78/461 
 

 

14/68 23-24665 

 

 III. Рекомендация Второго комитета  
 

 

53. Второй комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять следующие 

проекты резолюций: 

 

 

  Проект резолюции I  

  Международное сотрудничество и координация деятельности 

в целях реабилитации населения, восстановления 

окружающей среды и экономического развития 

Семипалатинского региона в Казахстане 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

ссылаясь на свои резолюции 52/169 M от 16 декабря 1997 года, 53/1 H от 16 но-

ября 1998 года, 55/44 от 27 ноября 2000 года, 57/101 от 25 ноября 2002 года, 

60/216 от 22 декабря 2005 года, 63/279 от 24 апреля 2009 года, 66/193 от 22 де-

кабря 2011 года, 69/209 от 19 декабря 2014 года, 72/213 от 20 декабря 2017 года 

и 75/210 от 21 декабря 2020 года, 

 учитывая, что Семипалатинский испытательный ядерный полигон, уна-

следованный Казахстаном и закрытый в 1991 году, остается предметом серьез-

ной озабоченности народа и правительства Казахстана ввиду долгосрочных по-

следствий осуществлявшейся на нем деятельности для жизни и здоровья людей, 

особенно детей и других уязвимых групп, а также для природной среды региона, 

 принимая к сведению тот факт, что, несмотря на реализацию ряда между-

народных программ после закрытия испытательного ядерного полигона в Семи-

палатинском регионе, в нем сохраняются серьезные социально-экономические 

и экологические проблемы, 

 принимая во внимание результаты состоявшейся 6 и 7 сентября 1999 года в 

Токио Международной конференции по Семипалатинску, способствовавшие по-

вышению эффективности помощи, оказываемой населению региона,  

 констатируя, что благодаря программам и мерам, осуществленным прави-

тельством Казахстана и международным сообществом, в том числе учреждени-

ями Организации Объединенных Наций, в деле ускорения развития Семипала-

тинского региона в период 2020–2022 годов был достигнут прогресс, 

 учитывая важную роль национальной политики и стратегий в области раз-

вития в реабилитации Семипалатинского региона, включая недавно образован-

ную Абайскую область с административным центром в городе Семей,  

 учитывая также проблемы, с которыми сталкивается Казахстан в деле ре-

абилитации Семипалатинского региона, в частности в контексте усилий прави-

тельства Казахстана по обеспечению реального и своевременного достижения 

целей в области устойчивого развития, в частности целей, связанных со здраво-

охранением и обеспечением экологической устойчивости, 

 учитывая далее, что правительство Казахстана может обращаться к коор-

динатору-резиденту Организации Объединенных Наций в Казахстане с прось-

бами об оказании помощи в проведении консультаций по вопросу об учрежде-

нии многостороннего механизма с участием различных государственных струк-

тур, местных органов самоуправления, гражданского общества, сообщества до-

норов и международных организаций для повышения качества управления и 

обеспечения возможности более эффективного использования ресурсов, выде-

ляемых на цели реабилитации Семипалатинского региона, в частности в том, 

https://undocs.org/ru/A/RES/52/169
https://undocs.org/ru/A/RES/53/1
https://undocs.org/ru/A/RES/55/44
https://undocs.org/ru/A/RES/57/101
https://undocs.org/ru/A/RES/60/216
https://undocs.org/ru/A/RES/63/279
https://undocs.org/ru/A/RES/66/193
https://undocs.org/ru/A/RES/69/209
https://undocs.org/ru/A/RES/72/213
https://undocs.org/ru/A/RES/75/210
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что касается обеспечения радиационной безопасности, социально-экономиче-

ского развития, охраны здоровья людей и охраны окружающей среды, и на цели 

распространения информации о рисках среди населения, 

 особо отмечая важность поддержки со стороны государств-доноров и за-

нимающихся вопросами развития международных организаций, оказываемой 

Казахстану в его усилиях по улучшению социально-экономической и экологи-

ческой ситуации в Семипалатинском регионе, и необходимость того, чтобы меж-

дународное сообщество продолжало уделять должное внимание реабилитации 

Семипалатинского региона, 

 принимая к сведению необходимость использования современных техноло-

гий для минимизации и смягчения остроты радиологических, медицинских, со-

циально-экономических, психологических и экологических проблем в Семипа-

латинском регионе, 

 учитывая важность сотрудничества с Организацией Объединенных Наций 

в определении целостных базовых принципов укрепления координации и об-

мена информацией, когда это уместно, между различными заинтересованными 

сторонами в этом регионе в связи с планированием, осуществлением и монито-

рингом всеохватных региональных социально-экономических программ и услуг 

в регионе с особым вниманием к уязвимым группам, 

 особо отмечая важность нового, ориентированного на развитие подхода к 

решению проблем Семипалатинского региона в среднесрочной и долгосрочной 

перспективе, 

 выражая признательность странам-донорам и организациям-донорам, 

учреждениям, фондам и программам Организации Объединенных Наций, ее 

специализированным учреждениям и связанным с ней организациям, упомяну-

тым в докладе Генерального секретаря1, за их вклад в реабилитацию Семипала-

тинского региона, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря об осуществ-

лении резолюции 75/210 и содержащуюся в нем информацию о мерах, принятых 

в целях решения медицинских, экологических, экономических и гуманитарных 

проблем в Семипалатинском регионе; 

 2. с удовлетворением отмечает и учитывает  важную роль правитель-

ства Казахстана в выделении внутренних ресурсов для содействия удовлетворе-

нию потребностей Семипалатинского региона, принятии мер по оптимизации 

государственного управления территорией и объектами бывшего Семипалатин-

ского ядерного испытательного полигона и прилегающих районов, обеспечении 

радиационной безопасности и восстановления окружающей среды, а также в 

возвращении отведенных под ядерный испытательный полигон земель в хозяй-

ственный оборот; 

 3. настоятельно призывает международное сообщество оказывать Ка-

захстану помощь в разработке и осуществлении специальных программ и про-

ектов лечения и обслуживания пострадавшего населения, а также в усилиях по 

обеспечению экономического роста и устойчивого развития в Семипалатинском 

регионе, включая повышение эффективности существующих программ и оказа-

ние технической, экспертной и финансовой помощи, необходимой для осу-

ществления национальных программ развития в целях реабилитации и развития 

Семипалатинского региона; 

__________________ 

 1 A/78/312. 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/210
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 4. призывает государства-члены, соответствующие многосторонние 

финансовые организации и другие структуры международного сообщества, 

включая академические круги и неправительственные организации, делиться 

своей информацией и своим опытом в целях содействия реабилитации населе-

ния, восстановлению окружающей среды и экономическому развитию Семипа-

латинского региона и содействовать повышению осведомленности международ-

ной общественности об этой ситуации; 

 5. просит Генерального секретаря продолжать проводить консультации 

с участием заинтересованных государств и соответствующих учреждений Орга-

низации Объединенных Наций по вопросу о порядке мобилизации и координа-

ции необходимой поддержки в целях поиска надлежащих решений проблем и 

удовлетворения потребностей Семипалатинского региона, в том числе указан-

ных в его докладе в качестве приоритетных;  

 6. призывает Генерального секретаря продолжать его усилия по повы-

шению уровня осведомленности мировой общественности о проблемах и по-

требностях Семипалатинского региона; 

 7. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее восемьдесят первой сессии по пункту, озаглавленному «Устойчивое разви-

тие», доклад о результатах, достигнутых в осуществлении настоящей резолю-

ции. 
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  Проект резолюции II 

  Нефтяное пятно на ливанском побережье 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 61/194 от 20 декабря 2006 года, 62/188 от 

19 декабря 2007 года, 63/211 от 19 декабря 2008 года, 64/195 от 21 декабря 

2009 года, 65/147 от 20 декабря 2010 года, 66/192 от 22 декабря 2011 года, 67/201 

от 21 декабря 2012 года, 68/206 от 20 декабря 2013 года, 69/212 от 19 декабря 

2014 года, 70/194 от 22 декабря 2015 года, 71/218 от 21 декабря 2016 года, 

72/209 от 20 декабря 2017 года, 73/224 от 20 декабря 2018 года, 74/208 от 19 де-

кабря 2019 года, 75/209 от 21 декабря 2020 года, 76/199 от 17 декабря 2021 года 

и 77/157 от 14 декабря 2022 года о нефтяном пятне на ливанском побережье,  

 подтверждая решения Конференции Организации Объединенных Наций 

по проблемам окружающей человека среды, в особенности закрепленный в Де-

кларации Конференции принцип 7 1 , в соответствии с которым государствам 

предложено принимать все возможные меры для предотвращения загрязнения 

морей, 

 особо отмечая необходимость защиты и сохранения морской среды в со-

ответствии с международным правом,  принимая во внимание Рио-де-Жаней-

рскую декларацию по окружающей среде и развитию 1992  года2, особенно прин-

цип 16, который предусматривает, что загрязнитель должен, в принципе, покры-

вать издержки, связанные с загрязнением, и принимая во внимание также 

главу 17 Повестки дня на XXI век3, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, Парижское соглашение, принятое в контексте Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изменении климата 4, ссылаясь на 

Сендайскую рамочную программу по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы5, в которой подчеркивается важность повышения готовности к при-

нятию ответных мер и проведению мероприятий по реабилитации и реконструк-

ции в связи с бедствиями и по восстановлению и реконструкции после бедствий, 

а также улучшения координации в этой области на национальном уровне с при-

менением более эффективных форм международного сотрудничества, и ссыла-

ясь также на свою резолюцию 71/256 «Новая программа развития городов» от 

23 декабря 2016 года, признавая при этом, что при осуществлении Новой про-

граммы развития городов следует уделять особое внимание рассмотрению уни-

кальных и новых проблем городского развития, с которыми сталкиваются, в 

частности, страны, пострадавшие в результате стихийных и антропогенных бед-

ствий, 

 с удовлетворением отмечая декларацию «Наш океан, наше будущее, наша 

ответственность», принятую Генеральной Ассамблеей в своей 

__________________ 

 1 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей 

человека среды, Стокгольм, 5–16 июня 1972 года (A/CONF.48/14/Rev.1), часть первая, 

гл. I. 

 2 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 

и исправление), резолюция 1, приложение I. 

 3 Там же, приложение II. 

 4 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

 5 Резолюция 69/283, приложение II. 
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резолюции 76/296 от 21 июля 2022 года, в которой подчеркивается взаимосвязь 

и потенциальный взаимоусиливающий эффект между целью  14 и другими це-

лями в области устойчивого развития, а также важность остановки и обращения 

вспять процесса ухудшения здоровья экосистем и сокращения биоразнообразия 

океана и защиты и восстановления его выносливости и экологической целост-

ности, 

 отмечая с глубокой озабоченностью экологическое бедствие, вызванное 

разрушением 15 июля 2006 года военно-воздушными силами Израиля нефтехра-

нилищ в непосредственной близости от электростанции в ливанском порту 

Джия, что привело к образованию нефтяного пятна, покрывшего всю береговую 

линию Ливана, распространившегося на сирийскую береговую линию и создав-

шего препятствия в усилиях по обеспечению устойчивого развития, как это уже 

особо отмечалось Генеральной Ассамблеей в ее резолюциях  61/194, 62/188, 

63/211, 64/195, 65/147, 66/192, 67/201, 68/206, 69/212, 70/194, 71/218, 72/209, 

73/224, 74/208, 75/209, 76/199 и 77/157, 

 отмечая, что Генеральный секретарь выразил серьезную озабоченность по 

поводу того, что правительство Израиля никоим образом не признает свою от-

ветственность за предоставление возмещения и компенсации правительствам и 

населению Ливана и Сирийской Арабской Республики, пострадавших от раз-

лива нефти, 

 напоминая о том, что в пункте 5 своей резолюции 77/157 она вновь просила 

правительство Израиля взять на себя ответственность за оперативную и адек-

ватную компенсацию правительствам Ливана и других стран, непосредственно 

пострадавших в результате разлива нефти, в частности правительству Сирий-

ской Арабской Республики, побережье которой подверглось частичному загряз-

нению, соответствующих расходов, и учитывая заключение Генерального сек-

ретаря о том, что эта просьба Генеральной Ассамблеи остается невыполненной,  

 принимая во внимание, что, согласно заключению Генерального секретаря, 

никакие международные системы компенсации за разливы нефти в данном слу-

чае не применяются и что в силу этого данный вопрос заслуживает особого рас-

смотрения, и считая необходимым продолжить рассмотрение вопроса об обяза-

тельном получении соответствующей компенсации от правительства Израиля,  

 принимая во внимание также выводы в отношении оценки и количествен-

ного измерения экологического ущерба, изложенные в докладе Генерального 

секретаря6, 

 вновь отмечая с признательностью помощь в целях проведения очистных 

работ и скорейшего восстановления и реконструкции Ливана, предложенную 

странами-донорами и международными организациями по двусторонним и мно-

госторонним каналам, включая Афинское координационное совещание по ме-

рам реагирования в связи со случаем загрязнения морской среды в Восточном 

Средиземноморье, состоявшееся 17 августа 2006 года, а также Стокгольмскую 

конференцию по вопросу о скорейшем восстановлении Ливана, состоявшуюся 

31 августа 2006 года, 

 принимая во внимание, что Генеральный секретарь приветствовал согласие 

Фонда восстановления Ливана выступить принимающей стороной целевого 

фонда для восстановления экосистемы Восточного Средиземноморья после раз-

лива нефти в рамках его существующего механизма, и выражая 

__________________ 

 6 A/78/280. 
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обеспокоенность по поводу того, что до настоящего времени никаких взносов в 

этот целевой фонд не поступило, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря; 

 2. вновь выражает, восемнадцатый год подряд, глубокую озабочен-

ность по поводу пагубных последствий разрушения военно-воздушными си-

лами Израиля нефтехранилищ в непосредственной близости от электростанции 

в ливанском порту Джия для достижения цели устойчивого развития в Ливане;  

 3. считает, что разлив нефти привел к значительному загрязнению ли-

ванского побережья и частичному загрязнению сирийского побережья и в ре-

зультате этого имеет серьезные последствия для источников средств к существо-

ванию населения Ливана и ливанской экономики вследствие пагубного воздей-

ствия на природные ресурсы, биоразнообразие, рыбные промыслы и туризм, а 

также на здоровье людей в этой стране;  

 4. принимает во внимание изложенные в докладе Генерального секре-

таря выводы, в которых он заявил, что, как показывают исследования, сумма 

причиненного Ливану ущерба составила в 2014 году 856,4 млн долл. США, и 

просит Генерального секретаря настоятельно призвать органы и учреждения 

Организации Объединенных Наций и другие соответствующие организации, 

участвовавшие в проведении первоначальной оценки соответствующего эколо-

гического ущерба, провести в рамках имеющихся ресурсов дополнительное ис-

следование на основе, в частности, проделанной Всемирным банком предвари-

тельной работы, итоги которой были изложены в докладе Генерального секре-

таря, представленном Генеральной Ассамблее на ее шестьдесят второй сессии7, 

в целях оценки и количественного измерения экологического ущерба, понесен-

ного соседними странами; 

 5. вновь обращается в этой связи к правительству Израиля с просьбой 

взять на себя ответственность за оперативную и адекватную компенсацию пра-

вительству Ливана вышеупомянутого ущерба и возмещение другим странам, 

непосредственно пострадавшим в результате разлива нефти, в частности Сирий-

ской Арабской Республике, побережье которой подверглось частичному загряз-

нению, расходов по ликвидации ущерба, причиненного окружающей среде в ре-

зультате разрушения нефтехранилищ, в том числе расходов по восстановлению 

морской среды, с учетом, в частности, содержащегося в докладе Генерального 

секретаря вывода о сохранении серьезной озабоченности по поводу невыполне-

ния соответствующих положений резолюций Генеральной Ассамблеи по во-

просу о предоставлении возмещения и компенсации правительствам и населе-

нию Ливана и Сирийской Арабской Республики, пострадавших от разлива 

нефти; 

 6. вновь выражает признательность правительству Ливана, а также 

государствам-членам, региональным и международным организациям, регио-

нальным и международным финансовым учреждениям, неправительственным 

организациям и частному сектору за их усилия по организации очистных и вос-

становительных работ на загрязненном побережье и рекомендует государствам-

членам и вышеупомянутым структурам продолжать оказывать правительству 

Ливана финансовую и техническую помощь для проведения в полном объеме 

всех очистных и восстановительных работ в целях сохранения экосистемы Ли-

вана и экосистемы бассейна Восточного Средиземноморья;  

 7. с удовлетворением отмечает согласие Фонда восстановления Ли-

вана выступить в качестве принимающей стороны основывающегося на 

__________________ 

 7 A/62/343. 
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добровольных взносах целевого фонда для восстановления экосистемы Восточ-

ного Средиземноморья после разлива нефти в целях оказания непосредственно 

пострадавшим государствам помощи и содействия в осуществлении комплекс-

ного экологически обоснованного регулирования процесса ликвидации послед-

ствий этого экологического бедствия (начиная с очистки и заканчивая безопас-

ной утилизацией нефтесодержащих отходов), вызванного разрушением нефте-

хранилищ на электростанции в порту Джия;  

 8. отмечает, что в своем докладе Генеральный секретарь настоятельно 

призвал государства-члены, международные организации, международные и ре-

гиональные финансовые учреждения, неправительственные организации и 

частный сектор активнее оказывать Ливану поддержку в данном вопросе, в част-

ности в проведении восстановительных и реабилитационных работ на ливан-

ском побережье, вновь предлагает государствам и международному сообществу 

доноров вносить добровольные финансовые взносы в целевой фонд и в этой 

связи просит Генерального секретаря мобилизовать международную техниче-

скую и финансовую помощь, с тем чтобы обеспечить наличие в целевом фонде 

достаточных и адекватных ресурсов; 

 9. принимает во внимание комплексный характер пагубных послед-

ствий этого разлива нефти и просит Генерального секретаря представить Гене-

ральной Ассамблее на ее семьдесят девятой сессии доклад об осуществлении 

настоящей резолюции по пункту, озаглавленному «Устойчивое развитие».  
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  Проект резолюции III 

  Использование сельскохозяйственных технологий в целях 

устойчивого развития  
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свою резолюцию 76/200 от 17 декабря 2021 года, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 выражая обеспокоенность большими масштабами голода в мире, из-за 

чего в 2022 году от голода страдали от 691 миллиона до 783 миллионов человек, 

 учитывая, что внедрение устойчивых, доступных и учитывающих конкрет-

ные условия сельскохозяйственных технологий способствует реализации целей 

и задач, сформулированных в Повестке дня на период до 2030  года, и будет иг-

рать важную роль в их успешной реализации, и с удовлетворением принимая к 

сведению в этой связи доклад Генерального секретаря о ходе достижения целей 

в области устойчивого развития1, «Доклад об устойчивом развитии в мире» и 

предложенную Генеральным секретарем стратегию в области новых техноло-

гий, 

 учитывая также, что сельскохозяйственный сектор неразрывно связан со 

всей продовольственной системой и что внедрение сельскохозяйственных тех-

нологий, инновации и переход на цифровые технологии могут стать ключевыми 

факторами, подкрепляющими усилия по повышению эффективности, инклю-

зивности, справедливости, жизнестойкости и устойчивости агропродоволь-

ственных систем и созданию добавленной стоимости во всей агропродоволь-

ственной системе посредством повышения устойчивости и укрепления взаимо-

связи процессов производства, сбора урожая, хранения, транспортировки, 

сбыта, переработки, преобразования и розничной продажи продукции, 

__________________ 

 1 A/78/80-E/2023/64. 

https://undocs.org/ru/A/RES/76/200
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/78/80
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вторичной переработки отходов и сокращения потерь и отходов, и что необхо-

димо выявлять и анализировать возможности, риски и компромиссы, связанные 

с технологиями, а также обеспечивать наличие, доступность и ценовую прием-

лемость соответствующих технологий для мелких производителей и семейных 

фермерских хозяйств, а также всех участников агропродовольственной системы,  

 ссылаясь на Римскую декларацию по вопросам питания, принятую на вто-

рой Международной конференции по вопросам питания 2 , напоминая также о 

Десятилетии действий Организации Объединенных Наций по проблемам пита-

ния (2016–2025 годы) 3  и Десятилетии Организации Объединенных Наций по 

восстановлению экосистем (2021–2030 годы)4 и принимая к сведению Саммит 

по вопросу о взаимосвязи питания и роста, состоявшийся в Токио в 2021  году, и 

ожидая проведения Саммита по вопросу о взаимосвязи питания и роста, кото-

рый пройдет в Париже, 

 напоминая о Десятилетии семейных фермерских хозяйств Организации 

Объединенных Наций (2019–2028 годы)5, отмечая доклад о его проведении6 и 

что рациональные сельскохозяйственные технологии, процесс перехода на циф-

ровые технологии, а также технические, социальные, экономические и институ-

циональные нововведения должны основываться на накопленных знаниях, 

опыте и научной базе и соответствовать потребностям и реалиям мелких и се-

мейных фермерских хозяйств, в частности потребностям женщин и молодежи и 

коренных народов в сельских районах, в этой связи особо выделяя важность раз-

вития с опорой на нововведения и поддержки предпринимательской и новатор-

ской деятельности путем использования как традиционных передовых методов, 

так и инноваций, обеспечения доступа семейных фермерских хозяйств к устой-

чивым, доступным и учитывающим конкретные условия инновациям, техноло-

гиям и возможностям соединения с сетями и использования инновационного по-

тенциала молодых семейных фермерских хозяйств и приветствуя новые рацио-

нальные сельскохозяйственные технологии и подходы, которые могут способ-

ствовать повышению производительности, безопасности пищевых продуктов и 

жизнестойкости, содействуя переходу фермерских хозяйств от ведения нату-

рального сельского хозяйства к инновационному товарному производству, помо-

гая им повышать устойчивым образом собственную продовольственную без-

опасность и улучшая положение дел в области питания, создавать товарные из-

лишки и повышать эффективность своего производства, 

 с удовлетворением отмечая проведение 24–26 июля 2023 года по созыву 

Генерального секретаря мероприятия «Саммит Организации Объединенных 

Наций по продовольственным системам+2: мероприятие по подведению итогов» 

правительством Италии в Продовольственной и сельскохозяйственной органи-

зации Объединенных Наций в сотрудничестве с системой Организации Объеди-

ненных Наций в Риме,  

 подчеркивая необходимость разработки устойчивых агропродовольствен-

ных систем, предусматривающих сохранение природно-ресурсной базы и рас-

ширенное предоставление экосистемных услуг при повышении производитель-

ности, а также принятие мер реагирования на проблемы, обусловливаемые, в 

частности, изменением климата, истощением и нехваткой природных ресурсов, 

урбанизацией и глобализацией, и учитывая, что внедрение сельскохозяйствен-

ных технологий, инновации и переход на цифровые технологии могут 

__________________ 

 2  Всемирная организация здравоохранения, документ EB136/8, приложение I. 

 3  См. резолюцию 70/259. 

 4  См. резолюцию 73/284. 

 5 См. резолюцию  72/239. 

 6 A/78/233. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/259
https://undocs.org/ru/A/RES/73/284
https://undocs.org/ru/A/RES/72/239
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способствовать обеспечению продовольственной безопасности и питания и спо-

собствовать укреплению потенциала противодействия,  

 считая необходимым продолжать укреплять взаимосвязи и взаимоусили-

вающее сочетание сельскохозяйственных технологий с методами ведения устой-

чивого сельского хозяйства, в частности с применением агроэкологических и 

иных новаторских подходов, эффективным использованием ресурсов, в том 

числе устойчивым использованием имеющихся внутренних сельскохозяйствен-

ных ресурсов с учетом многообразия обстоятельств, рециркуляционной эконо-

микой, вторичной переработкой, оптимизацией объемов использования внеш-

них вводимых ресурсов, интеграцией, севооборотом и диверсификацией куль-

тур, нулевой обработкой почвы, контролем за состоянием почв, агролесовод-

ством и методами ведения восстановительного сельского хозяйства, и эффектив-

ное сочетание безопасных в использовании и подходящих технологий, в том 

числе биотехнологий, с традиционными знаниями и знаниями коренных наро-

дов в целях создания рациональных систем ведения сельского хозяйства, кото-

рые способствовали бы укреплению взаимодействия между растениями, живот-

ными, людьми и окружающей средой в целях повышения продовольственной 

безопасности, улучшения положения дел в области питания, а также содействия 

реализации права на достаточное питание, повышения производительности, 

укрепления адаптационного потенциала и сокращения выбросов парниковых га-

зов, улучшения качества питания, сохранения природно-ресурсной базы и со-

здания более рациональных и инновационных агропродовольственных систем,  

 с озабоченностью отмечая выводы, содержащиеся в сводном докладе о 

шестом оценочном докладе Межправительственной группы экспертов по изме-

нению климата, 

 подтверждая Парижское соглашение7 и его раннее вступление в силу, об-

ращаясь ко всем сторонам Соглашения с призывом выполнять все его положения 

и обращаясь к тем сторонам Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата8, которые еще не сделали этого, с призывом как 

можно скорее сдать на хранение соответственно документы о ратификации, при-

нятии, утверждении или присоединении,  

 будучи серьезно обеспокоена выводами, сделанными Межправительствен-

ной научно-политической платформой по биоразнообразию и экосистемным 

услугам, и подчеркивая срочную необходимость активизации усилий по предот-

вращению потери биологического разнообразия и деградации земель и почв и 

содействия усилиям по их сохранению и устойчивому использованию, 

 приветствуя принятие 19 декабря 2022 года на пятнадцатом совещании 

Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии Куньминско -

Монреальской глобальной рамочной программы в области биоразнообразия,  

 напоминая о принятии на Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию в 2012  году Десятилетней стратегии действий 

по переходу к использованию рациональных моделей потребления и производ-

ства9, 

 с удовлетворением принимая к сведению проведение 22–24 марта 2023 года 

в Нью-Йорке Конференции Организации Объединенных Наций по среднесроч-

ному всеобъемлющему обзору хода достижения целей Международного 

__________________ 

 7  Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 8  United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 9 A/CONF.216/5, приложение.  

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
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десятилетия действий «Вода для устойчивого развития», 2018–2028 годы, и 18–

19 сентября 2023 года в Нью-Йорке Саммита по целям в области устойчивого 

развития, отмечая двадцать седьмую сессию Конференции сторон Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата, прохо-

дившую в Шарм-эль-Шейхе, Египет, 6–20 ноября 2022 года, и принятие на ней 

решения о совместной работе в Шарм-эль-Шейхе по осуществлению климати-

ческих действий в области сельского хозяйства и продовольственной безопас-

ности, а также ожидая проведения двадцать восьмой сессии Конференции сто-

рон в Дубае, Объединенные Арабские Эмираты, 30 ноября — 12 декабря 

2023 года, 

 ссылаясь на стратегический план Организации Объединенных Наций по 

лесам на 2017–2030 годы10, принимая к сведению Глазговскую декларацию ли-

деров по использованию лесов и земель и принимая во внимание, что леса и 

древонасаждения за пределами лесных массивов обеспечивают доступ к важ-

нейшим экосистемным услугам, связанным, например, с получением древе-

сины, продовольствия, топлива, фуража, недревесной продукции и крова над го-

ловой, а также способствуют сохранению почвенных и водных ресурсов и чи-

стоты воздуха и что леса и древонасаждения за пределами лесных массивов во 

многом способствуют смягчению последствий изменения климата и адаптации 

к ним и сохранению биологического разнообразия, предотвращают деградацию 

земель и опустынивание и снижают риск наводнений, оползней, лавин, засух, 

пыльных и песчаных бурь и других бедствий,  

 с удовлетворением отмечая деятельность Банка технологий для наименее 

развитых стран с начала его работы и рекомендуя продолжать оказывать под-

держку Банку, 

 учитывая быстрое развитие инновационных технологий в области науки и 

техники и перехода на цифровые технологии и то, что сбор мегаданных и ин-

формации и обеспечение открытого доступа к ним коренным образом изменят 

процессы проведения сельскохозяйственных исследований, распространения 

сельскохозяйственных знаний и развития сельских районов,  

 подчеркивая важность стремительного технического прогресса для обеспе-

чения продовольственной безопасности к 2030  году и рекомендуя брать на во-

оружение самые передовые и наиболее подходящие информационные техноло-

гии в сельскохозяйственных системах, а также призывая к расширению между-

народного сотрудничества для облегчения доступа к инвестициям и стимулиро-

вания инвестирования в исследования, технологии и инфраструктуру, 

 учитывая необходимость мобилизации и увеличения объема финансирова-

ния научно-технической и инновационной деятельности, особенно в развиваю-

щихся странах, в поддержку достижения целей в области устойчивого развития, 

в особенности цели 2, 

 учитывая также, что системный подход к нововведениям в сельском хо-

зяйстве играет важнейшую роль для обеспечения того, чтобы нововведения, 

включая технологии и эффективные подходы, были основаны на фактологиче-

ской информации, увязаны с общими целями, способствовали взаимодействию, 

решали актуальные для фермеров проблемы и обеспечивали стимулы и средства 

для ускорения внедрения нововведений мелкими и семейными фермерскими хо-

зяйствами, и что такой подход имеет большое значение для обеспечения взаи-

модействия и обмена знаниями между различными заинтересованными сторо-

нами в системах сельскохозяйственных нововведений, включая организации 

__________________ 

 10  См. резолюцию 71/285. 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/285
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фермеров, национальные системы сельскохозяйственных исследований, службы 

распространения сельскохозяйственных знаний и консультационные службы, 

правительства, международные организации, частный сектор и гражданское об-

щество, 

 ссылаясь на доклад Генерального секретаря под названием «Дорожная 

карта по цифровому сотрудничеству», представленный 11  июня 2020 года11, 

 отмечая создание Научно-консультативного совета Генерального секре-

таря для независимого консультирования по вопросам достижений в науке и тех-

нике, 

 подчеркивая необходимость поддержки и укрепления информационных си-

стем и статистических систем для совершенствования деятельности по сбору, 

обработке и обеспечению совместимости дезагрегированных данных, в том 

числе данных, дезагрегированных по признаку пола, которые будут играть клю-

чевую роль в отслеживании прогресса в деле внедрения рациональных сельско-

хозяйственных технологий и их влияния в плане повышения продовольственной 

безопасности, улучшения положения дел в области питания и обеспечения 

устойчивого развития сельского хозяйства, и отмечая принятые в октябре 

2023 года политические рекомендации Комитета по всемирной продовольствен-

ной безопасности, касающиеся укрепления процессов сбора и использования 

данных о продовольственной безопасности и питании и соответствующих ин-

струментов анализа для улучшения процесса принятия решений в поддержку 

постепенного осуществления права на достаточное питание в контексте нацио-

нальной продовольственной безопасности,  

 особо отмечая, что для обеспечения соответствия сельскохозяйственных 

технологий запросам и нуждам всех фермеров, в том числе женщин, мелких и 

семейных фермерских хозяйств, решающее значение имеют исследования с при-

влечением широкого круга участников в сочетании с эффективными, многопла-

новыми и определяемыми спросом услугами по распространению сельскохозяй-

ственных знаний и опыта и консультированию сельских жителей,  особенно для 

поддержки более эффективных, инклюзивных, справедливых, жизнестойких и 

устойчивых агропродовольственных систем, позволяющих производить продук-

цию с высокой питательной ценностью,  

 ссылаясь на Сендайскую декларацию и Сендайскую рамочную программу 

по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, принятые на третьей Всемир-

ной конференции Организации Объединенных Наций по снижению риска бед-

ствий12, и проведение 18 и 19 мая 2023 года в Центральных учреждениях Орга-

низации Объединенных Наций в Нью-Йорке совещания высокого уровня Гене-

ральной Ассамблеи, посвященного среднесрочному обзору хода осуществления 

Сендайской рамочной программы по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы, 

 ссылаясь также на Буэнос-Айресский итоговый документ второй Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций на высоком уровне по сотрудниче-

ству Юг — Юг, которая проходила в марте 2019 года в Буэнос-Айресе13, 

 ссылаясь далее на все соответствующие стратегии и программы действий 

для наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, и малых островных развивающихся государств, включая Дохинскую 

__________________ 

 11 A/74/821. 

 12  Резолюция 69/283, приложения I и II. 

 13  Резолюция 73/291, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/74/821
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/73/291
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программу действий для наименее развитых стран14, Венскую программу дей-

ствий для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 

2014–2024 годов15, и Программу действий по ускоренному развитию малых ост-

ровных развивающихся государств («Путь Самоа»)16, ссылаясь также на пятую 

Конференцию Организации Объединенных Наций по наименее развитым стра-

нам, состоявшуюся в Дохе, с интересом ожидая проведения в июне 2024  года в 

Кигали третьей Конференции Организации Объединенных Наций по развиваю-

щимся странам, не имеющим выхода к морю, и проведение в мае 2024  года в 

Антигуа и Барбуде четвертой Конференции Организации Объединенных Наций 

по малым островным развивающимся государствам, подтверждая важность под-

держки Повестки дня на период до 2063 года «Африка, какой мы хотим ее ви-

деть» Африканского союза и программы Нового партнерства в интересах разви-

тия Африки17 и учитывая, что достижение прочного мира и обеспечение устой-

чивого развития в странах, находящихся в состоянии конфликта и в посткон-

фликтных ситуациях, сопряжено с немалыми трудностями,  

 с большой обеспокоенностью отмечая, что пандемия коронавирусного за-

болевания (COVID-19) оказывает серьезное негативное воздействие на состоя-

ние здоровья, безопасность и благосостояние людей, а также серьезно нарушает 

жизнь общества и функционирование экономики и имеет катастрофические по-

следствия для жизни людей и их возможностей в плане получения средств к су-

ществованию и что в наибольшей степени от пандемии страдают беднейшие и 

наиболее уязвимые слои населения, подтверждая стремление вернуться на путь, 

ведущий к достижению целей в области устойчивого развития, посредством раз-

работки и реализации стратегий устойчивого и всеохватного восстановления 

для ускоренного осуществления Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года в полном объеме и содействия снижению риска будущих 

потрясений, кризисов и пандемий и повышения устойчивости к ним, в том числе 

за счет укрепления систем здравоохранения и обеспечения всеобщего охвата 

услугами здравоохранения, и учитывая, что одним из важнейших элементов 

принятия всеми странами мира ответных мер на основе единства, солидарности, 

активизации многостороннего сотрудничества и принципа «ни о ком не забыть» 

является предоставление всем справедливого и своевременного доступа к безо -

пасным, качественным, эффективным и недорогим средствам диагностики и ле-

чения COVID-19 и вакцинам от него, 

 учитывая, что пандемия COVID-19 и ответные меры, принятые для смяг-

чения ее последствий, сделали очевидными сильные и слабые стороны агропро-

довольственных систем, а также что последние привели к нарушениям как в 

плане получения средств к существованию, так и в плане функционирования 

цепочек поставок продовольствия, повышению волатильности цен на продо-

вольствие и ограничению доступа к питанию и что использование устойчивых 

сельскохозяйственных технологий, а также нововведений в других формах мо-

жет способствовать обеспечению потенциала эффективности, инклюзивности, 

справедливости, жизнестойкости и устойчивости агропродовольственных си-

стем в интересах пропаганды здорового рациона питания и улучшения питания,  

 подчеркивая исключительно важную и равноправную роль женщин в сель-

скохозяйственном секторе и их вклад в ускорение развития сельского хозяйства 

и сельских районов, укрепление продовольственной безопасности, улучшение 

положения дел в области питания и ликвидацию нищеты в сельских районах и 

__________________ 

 14 Резолюция 76/258, приложение. 

 15 Резолюция 69/137, приложение I. 

 16 Резолюция 69/15, приложение. 

 17 A/57/304, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/76/258
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/57/304
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обращая особое внимание на то, что для достижения реального прогресса в раз-

витии сельского хозяйства и сельскохозяйственных технологий требуется, в 

частности, устранить гендерный разрыв, принимать надлежащие меры с учетом 

гендерной проблематики на всех этапах процесса внедрения новшеств в области 

сельского хозяйства, в том числе на стратегическом уровне, и обеспечить нали-

чие у женщин равного доступа к сельскохозяйственным технологиям, связан-

ным с ними услугам и вводимым ресурсам и всем необходимым производитель-

ным ресурсам, а также наличие у них прав владения и пользования земельными, 

рыбными и лесными ресурсами и доступа к таким ресурсам, равного доступа к 

приемлемым по ценам образованию и обучению, социальным услугам, социаль-

ной защите, услугам в области здравоохранения, медицинскому обслуживанию 

и финансовым услугам, а также полноценного, равного и значимого доступа 

женщин на рынки и их участия в рыночной деятельности на местном, регио-

нальном и международном уровнях,  

 учитывая тот факт, что молодежь играет значимую роль в содействии обес-

печению устойчивого экономического роста и что сельскохозяйственные техно-

логии, внедрение новшеств и переход на цифровые технологии призваны играть 

существенно важную роль в облегчении приобретения молодыми женщинами и 

мужчинами навыков ведения сельского хозяйства, в повышении уровня жизни 

молодежи, в создании качественных и достойных рабочих мест и в содействии 

запрещению и ликвидации наихудших форм детского труда, содействуя про-

грессу в достижении целей в области устойчивого развития,  

 принимая во внимание роль и усилия гражданского общества, частного сек-

тора и научных кругов в контексте содействия прогрессу в развивающихся стра-

нах и пропаганды рациональных методов ведения сельского хозяйства и управ-

ления им, в том числе посредством использования надлежащих сельскохозяй-

ственных технологий и перехода на цифровые технологии, а также в контексте 

содействия обучению мелких и семейных фермерских хозяйств, в частности 

женщин в сельских районах и коренных народов, и принимая во внимание тот 

факт, что механизмы партнерства с участием многих заинтересованных сторон 

могут содействовать финансированию деятельности по обеспечению продо-

вольственной безопасности и питания, а также устойчивого развития за счет мо-

билизации дополнительных ресурсов с помощью агитационно-просветительной 

работы и инновационных механизмов финансирования и за счет облегчения ско-

ординированного и целенаправленного использования имеющихся ресурсов, 

обеспечивая их более эффективную увязку с государственными приоритетами 

на глобальном и национальном уровнях,  

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря18; 

 2. призывает государства-члены сделать устойчивое сельскохозяй-

ственное развитие неотъемлемой частью их национальной политики и страте-

гий, признает позитивное влияние международного сотрудничества в целях раз-

вития, в том числе сотрудничества Север — Юг, трехстороннего сотрудничества 

и сотрудничества Юг — Юг, которое служит дополнением, а не заменой сотруд-

ничества Север — Юг, и настоятельно призывает соответствующие органы си-

стемы Организации Объединенных Наций сделать деятельность, связанную с 

сельскохозяйственными технологиями, инновациями, научными исследовани-

ями и распространением знаний, компонентом усилий по осуществлению По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года19, уделяя при 

этом повышенное внимание научным исследованиям и разработкам, связанным 

__________________ 

 18  A/78/228. 

 19 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/78/228
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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с недорогостоящими, надежными и рациональными технологиями, которые 

можно было бы легко использовать и распространять среди мелких и семейных 

фермерских хозяйств, в частности среди сельских женщин и молодых и пожи-

лых фермеров; 

 3. обращает особое внимание на важность поддержки рациональных 

методов ведения сельского хозяйства, в том числе агроэкологии и других инно-

вационных подходов, и развития научно-исследовательской работы по улучше-

нию существующих и выведению новых сортов сельскохозяйственных культур 

и совершенствованию и диверсификации семенных систем, а также содействия 

формированию рациональных и устойчивых сельскохозяйственных систем и ме-

тодов рационального управления сельскохозяйственным производством и ис-

пользованию новых и уже существующих технологий, таких как почвозащитное 

земледелие, комплексное управление плодородием почв, комплексные системы 

ведения сельского хозяйства, ветеринарная профилактика и контроль и ком-

плексные методы борьбы с вредителями, точное земледелие, ирригационные си-

стемы, методы животноводства и биотехнологии, с тем чтобы повысить устой-

чивость и увеличить производительность сельского хозяйства, питательную 

ценность продукции и, в частности, резистентность сельскохозяйственных куль-

тур и животных к болезням, в том числе к инфекциям, не поддающимся лечению 

медицинскими препаратами, с учетом действующих в этой области междуна-

родных стандартов, к вредителям и неблагоприятному воздействию окружаю-

щей среды, в том числе к последствиям изменения климата, засухи и сильных 

ливней, сообразно национальным нормативным актам и соответствующим меж-

дународным соглашениям; 

 4. принимает во внимание важную роль семейных фермерских хозяйств 

и мелких фермерских хозяйств в адаптации и разработке устойчивых, доступ-

ных и учитывающих конкретные условия инноваций и технологий при сохране-

нии и продвижении традиционных продуктов и в содействии обеспечению гло-

бальной продовольственной безопасности, ликвидации нищеты и обеспечению 

устойчивости, а также в содействии созданию рабочих мест и искоренению про-

блемы хронического недоедания среди детей, и в этой связи призывает государ-

ства-члены, научные круги, частный сектор и другие соответствующие заинте-

ресованные стороны приспособить сельскохозяйственные технологии к нуждам 

мелких и средних семейных фермерских хозяйств в сочетании с обеспечением 

их доступа к кредитованию в целях достижения устойчивого производства и 

осуществлением крупных капиталовложений в сельскую инфраструктуру, а 

также в подготовку и обучение тех, кому это больше всего необходимо; 

 5. считает, что укрепление связей между городскими и сельскими рай-

онами может способствовать повышению продовольственной безопасности и 

улучшению положения дел в области питания как в сельских, так и в городских 

районах, и в этой связи обращает особое внимание на необходимость комплекс-

ного городского и сельского планирования агроземлепользования, совершен-

ствования транспортного сообщения между сельскими и городскими районами, 

развития технологий переработки и упаковки пищевых продуктов и технологий 

непрерывных холодильных цепей в целях сокращения потерь продовольствия, а 

также необходимость налаживания непрерывных эффективных торговых связей 

между городскими и сельскими районами, которые будут содействовать обеспе-

чению участия мелких фермеров и рыбаков в местных, субнациональных, наци-

ональных, региональных и глобальных производственно-сбытовых цепочках и 

на рынках; 

 6. просит соответствующие организации системы Организации Объ-

единенных Наций, включая Продовольственную и сельскохозяйственную 
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организацию Объединенных Наций, Международный фонд сельскохозяйствен-

ного развития и Конференцию Организации Объединенных Наций по торговле 

и развитию, поощрять, поддерживать и облегчать, в частности посредством под-

готовки соответствующих рекомендаций и использования имеющихся в откры-

том доступе информационных ресурсов, обмен опытом между государствами-

членами по вопросам, касающимся путей распространения рациональных мето-

дов ведения сельского хозяйства и путей повышения производительности и 

адаптационной способности сельского хозяйства и расширения масштабов ис-

пользования широкого ряда сельскохозяйственных технологий, которые способ-

ствуют созданию более эффективных, инклюзивных, жизнестойких и устойчи-

вых агропродовольственных систем, обеспечивают в долгосрочной перспективе 

плодородие, здоровье и устойчивость агроэкосистем, гарантируют надежные 

источники средств к существованию и оказывают позитивное влияние на всю 

производственно-сбытовую цепочку, включая технологии для хранения, обра-

ботки, переработки и перевозки собранного урожая, в том числе в условиях не-

благоприятного воздействия окружающей среды;  

 7. подчеркивает важность показателей, которые можно использовать 

для разработки целевых стратегий, направленных на развитие, внедрение и при-

менение сельскохозяйственных технологий, а также на получение доступа к 

ним, и оценки их влияния в плане достижения целей в области устойчивого раз-

вития, и в этой связи рекомендует государствам-членам в сотрудничестве со 

всеми заинтересованными сторонами продолжать вносить вклад в текущую ра-

боту Статистической комиссии над созданием системы глобальных показателей;  

 8. отмечает необходимость анализа возможных последствий использо-

вания сельскохозяйственных технологий до начала их внедрения, для обеспече-

ния того, чтобы агропродовольственные системы были инклюзивными, беспри-

страстными, эффективными, жизнестойкими и устойчивыми и позволяли про-

изводить продукцию с высокой питательной ценностью и чтобы достижение си-

нергетического эффекта в работе государственных ведомств, научно-исследова-

тельских институтов, национальных и международных организаций, объедине-

ний и коалиций позволило ускорить развитие и внедрение технологий;  

 9. отмечает также, что в тех случаях, когда это уместно, разработка 

новых технологий и доступ к ним должны сочетаться с сохранением и поощре-

нием использования традиционных знаний, с тем чтобы привлекать к работе ко-

ренные народы и местные общины и дать возможность молодежи стать движу-

щей силой повышения эффективности, инклюзивности, беспристрастности, 

жизнестойкости и устойчивости агропродовольственных систем, что необхо-

димы инвестиции в меры по повышению всеохватной цифровой грамотности и 

развитию цифровых знаний и навыков сельской молодежи и что для обеспече-

ния равноправия и инклюзивности в разработке технологий и доступе к ним 

необходимо развивать эффективные нормативные основы и стимулы в соответ-

ствующих областях, меры регулирования, экономические и правовые инстру-

менты; 

 10. подчеркивает настоятельную необходимость повысить способность к 

адаптации и устойчивость к изменению климата и снизить уязвимость для из-

менения климата и настоятельно призывает государства-члены продолжать 

участвовать в процессах планирования деятельности по адаптации и в осу-

ществлении мер по смягчению последствий изменения климата;  

 11. подчеркивает также необходимость значительного сокращения по-

терь на этапах до и после сбора урожая и других продовольственных потерь и 

отходов на протяжении всей цепи продовольственных поставок на основе, в 

частности, совершенствования планирования производства, содействия 
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рациональному использованию ресурсов в производстве и в процессе перера-

ботки, совершенствования технологий переработки, консервации и упаковки, а 

также транспортного и логистического управления и повышения осведомленно-

сти домохозяйств и предприятий о потерях продовольствия и предотвращении 

этих потерь в целях содействия увеличению выгод, получаемых всеми участни-

ками производственно-сбытовых цепочек, и внесению ими вклада в дело охраны 

окружающей среды; 

 12. считает энергоэффективные агропродовольственные системы одним 

из ключевых компонентов процесса перехода к устойчивому производству про-

довольствия и ведению сельского хозяйства;  

 13. обращает особое внимание на важность неистощительного и рацио-

нального водопользования для содействия повышению производительности 

сельского хозяйства, призывает заинтересованные стороны содействовать раци-

ональному использованию водных ресурсов в сельском хозяйстве на комплекс-

ной основе и адаптировать сельскохозяйственные системы в целях повышения 

общей эффективности и продуктивности их водопользования и повышения их 

устойчивости к возникающим дефицитам водных ресурсов, в частности путем 

разработки и осуществления адаптационных водо- и сельскохозяйственных 

стратегий и планов действий, основанных на всеобъемлющем подходе к обеспе-

чению долговременного наличия и учету изменчивости всех источников водных 

ресурсов, снижения рисков нехватки воды посредством применения вариантов 

рационального водопользования на комплексной основе, разработки и внедре-

ния методов ведения сельского хозяйства и управления ландшафтами, которые 

содействуют повышению устойчивости сельскохозяйственных систем к возни-

кающему дефициту водных ресурсов и снижают уровни загрязнения, повыше-

ния надежности использования варианта сельскохозяйственных систем с дож-

девым поливом, вложения средств в создание благоприятных условий и приме-

нения всего имеющегося в их распоряжении комплекса инструментов, и призы-

вает прилагать дополнительные усилия для развития и совершенствования ир-

ригационной инфраструктуры и водосберегающих технологий, что могло бы 

также способствовать повышению устойчивости к нынешним и будущим небла-

гоприятным воздействиям изменения климата;  

 14. призывает государства-члены, научные круги, частый сектор и дру-

гие заинтересованные стороны использовать научно-технические достижения и 

новаторства, в том числе коллективное новаторство, продвигая четко организо-

ванные комплексные системы сельскохозяйственных инноваций  посредством 

содействия проведению исследований с привлечением широкого круга участни-

ков, оказанию определяемых спросом услуг по распространению сельскохозяй-

ственных знаний и опыта и консультированию сельских жителей и увеличению 

объемов ответственных и всеохватывающих государственных и частных инве-

стиций, наращивания человеческого потенциала, поощрения предприниматель-

ской деятельности, создания благоприятных экономических и институциональ-

ных условий и расширения обмена знаниями, в частности между учеными и 

фермерами, с учетом местных и традиционных систем знаний в сочетании с но-

выми источниками знаний; 

 15. предлагает системе Организации Объединенных Наций и всем соот-

ветствующим заинтересованным сторонам рассмотреть способы предоставле-

ния, на взаимно согласованных условиях, данных и информации, касающихся 

агропродовольственных систем, включая метеорологические данные, большие 

данные, «Интернет вещей», спутниковые изображения, системы раннего преду-

преждения и другие основанные на данных технологии, которые могли бы спо-

собствовать повышению жизнестойкости мелких и семейных фермерских 
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хозяйств, оптимизации выпуска продукции и поддержке средств к существова-

нию в сельских районах; 

 16. принимает во внимание, что работа служб прогноза погоды и клима-

тологических служб позволяет фермерам лучше планировать сельскохозяй-

ственную деятельность, оптимизировать производство, управлять связанными с 

климатом рисками и учитывать в своих решениях меры по адаптации к измене-

нию климата, и поэтому рекомендует правительствам и метеорологическим 

службам совершенствовать методы сбора, распространения и анализа агроме-

теорологических и агроклиматологических данных и информации;  

 17. принимает во внимание также, что передовые технологии, такие как 

большие данные, Интернет вещей, искусственный интеллект и машинное обу-

чение, распределенные реестры, дистанционное зондирование и геопростран-

ственный анализ, обладают потенциалом для повышения сельскохозяйственной 

производительности, улучшения доступа к рынкам, повышения эффективности 

используемых ресурсов и обеспечения своевременной коммуникации для при-

нятия обоснованных решений, но при этом признавая, что их следует тщательно 

изучать с целью максимизировать преимущества и минимизировать негативные 

стороны;  

 18. принимает во внимание далее, что устойчивая механизация сельского 

хозяйства может иметь потенциальные недостатки, но она может также помочь 

решить проблему нехватки рабочей силы, облегчить тяжелый физический труд, 

увеличить доходы, повысить производительность и своевременность сельскохо-

зяйственных мероприятий, содействовать эффективному использованию ресур-

сов, расширить доступ на рынки, привлечь новые инвестиции и талантливые 

кадры в сельское хозяйство, улучшая тем самым перспективы устойчивого ро-

ста, и оказать поддержку в осуществлении мер по смягчению последствий опас-

ных климатических и погодных явлений, и подтверждает, что благодаря меха-

низации и переходу на цифровые технологии в сельскохозяйственных цепочках 

создания стоимости могут также появиться новые и более высокооплачиваемые 

рабочие места, что будет делать сельские районы более привлекательными для 

молодежи и стимулировать ее оставаться в них; 

 19. учитывает важную роль информационно-коммуникационных техно-

логий, а также перехода на цифровые технологии и электронизации сельского 

хозяйства в достижении целей в области устойчивого развития и в повышении 

продуктивности сельского хозяйства, совершенствования методов сельскохо-

зяйственного производства и улучшения экономического положения мелких 

фермеров, развития сельскохозяйственных рынков и соответствующих учрежде-

ний, повышения качества услуг по распространению сельскохозяйственных зна-

ний и опыта и консультированию сельских жителей, расширения прав и возмож-

ностей фермерских общин, предоставления фермерам и сельским предпринима-

телям информации о нововведениях в сельском хозяйстве, погодных условиях, 

доступности вводимых ресурсов, финансовых услугах и рыночных ценах, а 

также содействия налаживанию их связей с покупателями, подчеркивает необ-

ходимость предоставления справедливого доступа к информационно-коммуни-

кационным технологиям и возможностям перехода на цифровые технологии и 

электронизации сельского хозяйства женщинам, молодежи и коренным народам, 

особенно в сельских районах, и сокращения цифрового разрыва внутри стран и 

между ними, а также гендерного цифрового разрыва в целях ускорения дости-

жения целей в области устойчивого развития; 

 20. обращает особое внимание на то, что сельскохозяйственные техноло-

гии, научные исследования и инновационная деятельность в области сельского 

хозяйства и передача технологий на взаимно согласованных условиях, а также 
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обмен знаниями и информацией о практических методах играют важную роль в 

содействии обеспечению устойчивого развития и достижении целей в области 

устойчивого развития, и поэтому призывает государства-члены и рекомендует 

соответствующим международным органам поддерживать научные исследова-

ния и разработки в области устойчивого сельского хозяйства, особо отмечает, 

что научные исследования должны отвечать запросам конечных пользователей, 

в том числе правительств, водохозяйственных органов, крупных предприятий 

частного сектора и женщин, мелких и семейных фермерских хозяйств, и быть 

доступными для них, и в этой связи призывает продолжать оказывать поддержку 

системе международных научных исследований в области сельского хозяйства, 

в том числе исследовательским центрам Консультативной группы по междуна-

родным исследованиям в области сельского хозяйства и другим соответствую-

щим международным организациям и инициативам;  

 21. принимает во внимание, что задействование и более широкое приме-

нение сельскохозяйственных биотехнологий могут повысить производитель-

ность агропродовольственных систем, с озабоченностью отмечает, что нацио-

нальные системы сельскохозяйственных исследований в развивающихся стра-

нах сталкиваются с такими препятствиями, как ограниченный доступ к передо-

вым биотехнологиям и ограничения в плане финансирования и нормативно-пра-

вового регулирования для их использования, и в этой связи подтверждает необ-

ходимость ускорения передачи экологически безопасных технологий развиваю-

щимся странам на взаимно согласованных условиях; 

 22. отмечает, что, по оценкам Всемирного банка, для развития устойчи-

вых продовольственных систем ежегодно требуется не менее 300  млрд долл. 

США инвестиций и что многие развивающиеся страны, особенно страны с низ-

ким уровнем дохода, сталкиваются с многочисленными кризисами, включая экс-

тремальные погодные катаклизмы, бюджетные ограничения и рост процентных 

ставок, что затрудняет финансирование мер реагирования на чрезвычайные си-

туации и одновременное инвестирование в устойчивые продовольственные си-

стемы, и в этой связи призывает государства-члены содействовать согласован-

ным усилиям по совместной мобилизации государственного и частного капи-

тала для создания высокоэффективных продовольственных систем;  

 23. настоятельно призывает государства-члены, соответствующие орга-

низации системы Организации Объединенных Наций и другие заинтересован-

ные стороны прилагать более активные усилия по активизации разработки ра-

циональных сельскохозяйственных технологий и их распространению и пере-

даче на взаимно согласованных условиях развивающимся странам, особенно 

наименее развитым странам, в частности на двустороннем и региональном уров-

нях, и рекомендует прилагать на международном, региональном и националь-

ном уровнях усилия по наращиванию потенциала и поощрению использования 

местных ноу-хау в развивающихся странах, особенно потенциала мелких и се-

мейных фермерских хозяйств, в частности фермеров из числа женщин и моло-

дежи в сельских районах, в целях повышения сельскохозяйственной производи-

тельности и питательной ценности сельскохозяйственной продукции, содей-

ствия распространению рациональной сельскохозяйственной практики на эта-

пах до и после сбора урожая и укрепления связанных с продовольственной без-

опасностью и питанием программ и стратегий, учитывающих специфические 

потребности женщин, малолетних детей и молодежи, уделяя при этом особое 

внимание запрещению и ликвидации наихудших форм детского труда, содей-

ствуя прогрессу в достижении целей в области устойчивого развития;  

 24. принимает во внимание, что благодаря усилиям по восстановлению 

после пандемии COVID-19 представляется возможность повысить 
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устойчивость и потенциал противодействия агропродовольственных систем к 

нынешним и будущим кризисам, в том числе благодаря использованию техно-

логий и нововведений во всех их формах, включая цифровые услуги, которые 

могут расширить доступ малых производителей и семейных фермерских хо-

зяйств, в том числе в сельских районах, к финансовым услугам с учетом гендер-

ной специфики, для решения проблем, связанных с ограничениями на передви-

жение и закрытием банков, услугам по распространению сельскохозяйственных 

знаний, метеорологическим и климатологическим услугам и онлайновым плат-

формам, которые могут дать производителям возможность осуществлять пря-

мые продажи потребителям, что приведет к увеличению прибыли, повышению 

эффективности цепочек поставок, сокращению потерь и улучшению финансо-

вого охвата, использованию искусственного интеллекта для поддержки устой-

чивого сельского хозяйства, что может в целом способствовать повышению ка-

чества и точности сбора урожая, и призывает все соответствующие заинтересо-

ванные стороны продолжать разрабатывать политику, направлять инвестиции и 

налаживать партнерские связи, с тем чтобы способствовать реализации потен-

циала технологий для преобразования сельскохозяйственных и продовольствен-

ных систем, преодолевая при этом сохраняющийся цифровой разрыв, в том 

числе гендерный цифровой разрыв, для восстановления на более совершенной 

основе и содействия достижению целей в области устойчивого развития;  

 25. призывает государства-члены и соответствующие организации си-

стемы Организации Объединенных Наций, а также другие заинтересованные 

стороны всесторонне учитывать гендерную проблематику в сельскохозяйствен-

ных стратегиях и проектах и уделять повышенное внимание устранению ген-

дерного разрыва посредством, в частности, стимулирования сбалансированных 

в гендерном отношении инвестиций и инновационной деятельности в рамках 

мелкомасштабного сельскохозяйственного производства и сбыта продукции, а 

также учитывающих интересы женщин производственно-сбытовых цепочек и 

реализации с этой целью комплексных и многосекторальных стратегий в целях 

наращивания производственного потенциала и повышения доходов женщин, 

укрепления их устойчивости к негативным воздействиями и предоставления им 

равного доступа ко всем видам финансирования, рынкам и сетям, трудосберега-

ющим технологиям и информации о сельскохозяйственных технологиях и 

ноу-хау, оборудованию, форумам для принятия решений и соответствующим 

сельскохозяйственным ресурсам для обеспечения того, чтобы в программах и 

стратегиях, связанных с сельским хозяйством, продовольственной безопасно-

стью и питанием, учитывались специфические потребности женщин и препят-

ствия, с которыми они сталкиваются при попытке получить доступ к вводимым 

и прочим сельскохозяйственным ресурсам; 

 26. рекомендует правительствам разрабатывать и осуществлять ориенти-

рованные на молодежь проекты и программы развития сельского хозяйства, в 

том числе на основе обучения, образования, повышения доступности финансо-

вых услуг, включая услуги в области микрокредитования, и наращивания потен-

циала, включая потенциал новаторства, действуя совместно с частным сектором, 

с тем чтобы стимулировать появление у молодежи интереса к сельскому хозяй-

ству и участие молодежи в экологически устойчивой сельскохозяйственной де-

ятельности; 

 27. вновь выражает обеспокоенность тем, что сельскохозяйственные 

новшества и технологии зачастую не используются пожилыми фермерами, и в 

частности пожилыми фермерами-женщинами, поскольку многие из них не рас-

полагают ни финансовыми ресурсами, ни навыками для перехода на новые ме-

тоды, и в этой связи особо отмечает необходимость расширения возможностей 

пожилых фермеров путем обеспечения постоянного доступа к финансовым и 
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инфраструктурным услугам и обучения усовершенствованным методам ведения 

сельского хозяйства и использованию соответствующих технологий;  

 28. принимает также во внимание, что внедрению технических нов-

шеств могут способствовать финансовые новшества и финансовая поддержка, 

такие как стратегии снижения рисков и варианты смешанного финансирования, 

и что механизмы смешанного финансирования представляют собой новое ин-

ституциональное средство увязки государственного и частного финансирования 

и сверхдолгосрочных вложений и инвестиций в акционерный капитал, позволя-

ющее применять схемы, которые обеспечивают более результативное распреде-

ление вкладываемых средств среди малых предприятий и производителей;  

 29. рекомендует государствам-членам, представителям гражданского об-

щества и государственным и частным учреждениям развивать партнерские 

связи для содействия оказанию финансовых и рыночных услуг, включая образо-

вательные услуги, услуги по наращиванию потенциала, инфраструктурные 

услуги и услуги по распространению сельскохозяйственных знаний и опыта и 

консультированию сельских жителей, и призывает все заинтересованные сто-

роны приложить дополнительные усилия для привлечения мелких и семейных 

фермерских хозяйств, в частности сельских женщин и молодежи, к разработке 

планов и принятию решений, связанных с получением ими доступа к соответ-

ствующим рациональным сельскохозяйственным технологиям и методам веде-

ния сельского хозяйства по приемлемым ценам, и для укрепления связей между 

общинными инициативами и финансовыми учреждениями, в том числе путем 

поощрения более широкого применения инструментов  

 30. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее восьмидесятой сессии в пределах имеющихся ресурсов носящий практи-

ческий характер доклад, в котором рассматриваются современные тенденции 

технологического развития и основные достижения в области сельскохозяй-

ственных технологий, приводятся наглядные примеры реформационного широ-

комасштабного применения технологий и содержатся рекомендации, помогаю-

щие государствам-членам ускорить их работу по реализации соответствующих 

целей и задач, сформулированных в Повестке дня на период до 2030 года, и по-

становляет включить в предварительную повестку дня своей восьмидесятой 

сессии пункт, озаглавленный «Устойчивое развитие».  
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  Проект резолюции IV 

  Устойчивый и жизнеспособный туризм и устойчивое развитие 

в Центральной Америке и Доминиканской Республике 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 68/207 от 20 декабря 2013 года, 70/196 от 

22 декабря 2015 года, 72/214 от 20 декабря 2017 года, 74/211 от 19 декабря 

2019 года, 76/201 от 17 декабря 2021 года и на все соответствующие декларации 

и конференции по данному вопросу,  

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 подтверждая далее Парижское соглашение1, обращаясь ко всем сторонам 

Соглашения с призывом выполнять все его положения и обращаясь к тем сторо-

нам Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении кли-

мата2, которые еще не сделали этого, с призывом как можно скорее сдать на хра-

нение соответственно документы о ратификации, принятии, утверждении или 

присоединении, 

 напоминая о том, что в Новой программе развития городов, принятой на 

Конференции Организации Объединенных Наций по жилью и устойчивому го-

родскому развитию (Хабитат III), которая прошла в Кито с 17 по 20 октября 

2016 года3, признается обязательство оказывать поддержку и содействие в по-

степенном переходе городской экономики на более высокую производитель-

ность труда за счет секторов с высокой добавленной стоимостью, в том числе, 

__________________ 

 1 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата, FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 3 См. резолюцию 71/256, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/68/207
https://undocs.org/ru/A/RES/70/196
https://undocs.org/ru/A/RES/72/214
https://undocs.org/ru/A/RES/74/211
https://undocs.org/ru/A/RES/76/201
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
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помимо прочего, поощрять культурные и креативные отрасли, устойчивый ту-

ризм, исполнительское искусство и деятельность по сохранению наследия,  

 напоминая также о Сендайской декларации и Сендайской рамочной про-

грамме по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы4, принятых на третьей 

Всемирной конференции Организации Объединенных Наций по снижению 

риска бедствий, в последней из которых, в частности, подчеркивается необходи-

мость поощрения и внедрения в рамках всей индустрии туризма подходов, 

направленных на управление рисками бедствий, с учетом во многих случаях се-

рьезной зависимости от туризма как одного из ключевых факторов экономиче-

ского роста,  

 приветствуя принятую на пятнадцатом совещании Конференции сторон 

Конвенции о биологическом разнообразии Куньминско-Монреальскую глобаль-

ную рамочную программу в области биоразнообразия и призывая к ее своевре-

менной реализации, 

 приветствуя также проведение с 22 по 24 марта 2023 года Конференции 

Организации Объединенных Наций по среднесрочному всеобъемлющему об-

зору хода достижения целей Международного десятилетия действий «Вода для 

устойчивого развития» (2018–2028 годы), 

 с интересом ожидая проведения Конференции Организации Объединен-

ных Наций по океану, которую совместно организуют Коста-Рика и Франция и 

которая должна пройти в Ницце (Франция) в июне 2025 года,  

 ссылаясь на свою резолюцию 77/178 «Содействие развитию устойчивого и 

жизнестойкого туризма, включая экотуризм, в целях ликвидации нищеты и 

охраны окружающей среды» от 14 декабря 2022 года и свою резолюцию 77/269 

от 6 февраля 2023 года, в которой 17 февраля было провозглашено Всемирным 

днем устойчивости туризма, 

 с удовлетворением отмечая принятое Ассамблеей Организации Объеди-

ненных Наций по окружающей среде на ее возобновленной пятой сессии в ре-

золюции 5/14 от 2 марта 2022 года5 решение созвать межправительственный ко-

митет по ведению переговоров с целью разработать имеющий обязательную 

юридическую силу международный документ о борьбе с загрязнением пласт-

массами, в том числе морской среды,  

 принимая к сведению Глобальную инициативу по борьбе с загрязнением 

пластмассой в сфере туризма и ее роль в активизации действий по борьбе с из-

менением климата и содействии сектору туризма в переходе на рельсы поступа-

тельного, устойчивого и стабильного экономического роста и признавая усилия, 

предпринимаемые странами региона Системы центральноамериканской инте-

грации для борьбы с загрязнением пластиком,  

 ссылаясь на свою резолюцию 77/282 от 26 апреля 2023 года об обеспече-

нии глобальной стойкости и содействии устойчивому развитию на основе реги-

ональной и межрегиональной инфраструктурной связности, в которой подчер-

кивается, что инфраструктура имеет определяющее значение для достижения 

целей в области устойчивого развития, и подчеркивая важность качественной, 

надежной, экологически устойчивой и стойкой инфраструктуры для решения 

взаимосвязанных социальных, экономических и экологических проблем,  

 с удовлетворением отмечая проведение тематических прений высокого 

уровня по вопросам туризма на тему «Поставить устойчивый и надежный 

__________________ 

 4 Резолюция 69/283, приложения I и II. 

 5 UNEP/EA.5/Res.14. 

https://undocs.org/ru/A/RES/77/178
https://undocs.org/ru/A/RES/77/269
https://undocs.org/ru/A/RES/77/282
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.5/Res.14
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туризм в центр инклюзивного восстановления», организованных Председателем 

Генеральной Ассамблеи в мае 2022 года в сотрудничестве со Всемирной турист-

ской организацией, как важной вехи в усилиях по выработке согласованного 

подхода к туризму на самом высоком уровне в рамках системы Организации 

Объединенных Наций, 

 учитывая тот факт, что устойчивый туризм играет важную многоплановую 

роль, способствуя реализации всех трех компонентов устойчивого развития и 

достижению целей в области устойчивого развития, включая ликвидацию ни-

щеты, причем особое значение имеют экотуризм, сельский туризм, общинный 

туризм и микро-, малые и средние предприятия, создание возможностей для тор-

говли и достойных рабочих мест, охрана окружающей среды, повышение каче-

ства жизни, продвижение социальной инклюзии и гендерного равенства и рас-

ширение прав и возможностей женщин и девочек, прежде всего в развиваю-

щихся странах, 

  отмечая в этой связи роль Системы центральноамериканской интегра-

ции6, действующей через Секретариат по интеграции туризма в Центральной 

Америке, и Центральноамериканского совета по туризму в поощрении развития 

устойчивого туризма в регионе, 

 высоко оценивая неустанные усилия правительств государств  — членов 

Системы центральноамериканской интеграции по реализации, в координации с 

Центральноамериканской комиссией по окружающей среде и развитию и в со-

трудничестве со Всемирной туристской организацией, существующих и новых 

программ, предусматривающих организацию и содействие развитию устойчи-

вого туризма во всем регионе, 

 отмечая, что туризм относится к тем секторам экономики, которые в 

наибольшей степени пострадали от пандемии коронавирусного заболевания 

(COVID-19), и подчеркивая, что возникшие трудности требуют всеобъемлющих 

решений и международного сотрудничества, способствующих укреплению по-

литики и финансовой поддержки, которые необходимы для сохранения источ-

ников средств к существованию тех, кто зависит от этого сектора, сокращения 

неравенства, ликвидации нищеты и сохранения выгод от туризма, включая сель-

ский туризм и туризм в прибрежных районах, с тем чтобы содействовать внед-

рению более устойчивой модели туризма, основанной на социальной интегра-

ции и сохранении и защите окружающей среды,  

 принимая к сведению данные, опубликованные в выпуске публикации Все-

мирной туристской организации “World Tourism Barometer” («Всемирный тури-

стический барометр») за сентябрь 2023 года, в котором отмечается, что ожида-

ется дальнейшее восстановление международного туризма благодаря высокому 

спросу на поездки, что, согласно последним данным Всемирной туристской ор-

ганизации, восстановление продолжалось в 2023  году и что в период с января 

по июль 2023 года международные поездки совершили примерно 700 миллио-

нов туристов, а это на 43 процента превышает показатель за аналогичный пе-

риод 2022 года, и отмечая вместе с тем, что в выпуске публикации “World 

Tourism Barometer” за май 2023 года говорилось, что, по мнению экспертов, эко-

номическая ситуация по-прежнему является основным фактором, влияющим на 

восстановление международного туризма,  

 с обеспокоенностью отмечая, что в силу географического положения и 

геологических и гидрометеорологических особенностей регион Центральной 

__________________ 

 6 Членами Системы центральноамериканской интеграции являются Белиз, Гватемала, Гонду-

рас, Доминиканская Республика, Коста-Рика, Никарагуа, Панама и Сальвадор.  
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Америки в значительной степени подвержен природным явлениям, в том числ е 

климатическим явлениям, которые являются причиной бедствий, влекущих за 

собой значительные человеческие жертвы и экономические убытки, в том числе 

с точки зрения подушевого валового внутреннего продукта, доходов и сокраще-

ния масштабов нищеты,  

 учитывая, что регион Системы центральноамериканской интеграции богат 

природными ресурсами и славится широким биоразнообразием, приносящим 

неоценимую пользу населению и экономике стран региона, и отмечая, что 

устойчивый туризм может непосредственно способствовать сохранению экоси-

стем с помощью целого ряда мероприятий и посредством повышения осведом-

ленности о важности биоразнообразия и что в этой связи государства  — члены 

Системы центральноамериканской интеграции совершенствуют свою институ-

циональную и нормативно-правовую базу, стратегии и планы действий,  

 отмечая роль Всемирной туристской организации как члена неофициаль-

ной консультативной группы по учету проблематики биоразнообразия, которой 

поручено оказывать поддержку Исполнительному секретарю и Бюро Конферен-

ции сторон Конвенции о биологическом разнообразии,  

 признавая важность текущей деятельности по ускорению перехода к раци-

ональному потреблению и производству7 в секторе туризма при одновременном 

содействии формированию устойчивых и жизнеспособных обществ,  

 обращая внимание на важность того, чтобы сектор туризма стал более 

устойчивым, жизнеспособным, цифровизованным и доступным, и подчеркивая 

необходимость устранения цифрового разрыва как между странами, так и 

внутри них, включая цифровой разрыв между городом и деревней, молодежью 

и людьми старшего возраста и между женщинами и мужчинами, и использова-

ния потенциала информационно-коммуникационных технологий в интересах 

развития и напоминая о том, что для преодоления неравенства в сфере цифровых 

технологий и в уровне знаний и повышения цифровой грамотности необходимо 

уделять особое внимание качеству и ценовой приемлемости доступа, применяя 

многоаспектный подход, который, в частности, охватывает скорость, надеж-

ность, ценовую доступность, используемый язык, обучение, развитие потенци-

ала, местное информационное наполнение и физическую доступность для лю-

дей с ограниченными возможностями,  

 ссылаясь на свою резолюцию 70/193 от 22 декабря 2015 года, озаглавлен-

ную «Международный год устойчивого туризма в интересах развития, 

2017 год», и отмечая усилия и инициативы по празднованию этого  года в целях 

повышения осведомленности о важном вкладе туризма в устойчивое развитие 

при одновременном поощрении обмена передовой практикой, знаниями и опы-

том, а также более активного межгосударственного взаимодействия путем раз-

вития совместных предприятий в интересах получения большей отдачи от ту-

ризма, включая, при необходимости, обмен информацией и статистическими 

данными в сфере туризма, отмечая доклад Генерального секретаря о провозгла-

шении 2017 года Международным годом устойчивого туризма в интересах раз-

вития8 и принимая к сведению свою резолюцию 74/198 от 19 декабря 2019 года, 

озаглавленную «Международный год креативной экономики в целях устойчи-

вого развития», 

__________________ 

 7 В соответствии с резолюцией 4/1 Ассамблеи Организации Объединенных Наций по окружа-

ющей среде (UNEP/EA.4/Res.1). 

 8 A/73/283. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/193
https://undocs.org/ru/A/RES/74/198
https://undocs.org/ru/UNEP/EA.4/Res.1
https://undocs.org/ru/A/73/283
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 учитывая важность содействия расширению номенклатуры связанной с ту-

ризмом продукции коренных народов и местного населения для поддержки их 

экономического развития и вовлечения в торговлю при одновременном сохране-

нии природной среды и культурных традиций,  

 подчеркивая необходимость ответственного туризма и его благотворного 

социально-экономического влияния на местные общины, а также необходи-

мость расширения экономических прав и возможностей женщин через туризм, 

развития справедливого туризма, защиты женщин, детей и людей, находящихся 

в уязвимом положении, от всех форм эксплуатации в сфере туризма, пресечения 

торговли людьми и незаконного оборота культурных ценностей, уважения нема-

териального культурного наследия и природных и культурных объектов, защиты 

интересов туристов как потребителей и предоставления туристам объективной 

информации, 

 отмечая существующие совместные инициативы, разработанные и осу-

ществляемые в целях поощрения региональной интеграции в секторе туризма и 

содействия развитию общин коренного и местного населения, такие как созда-

ние регионального бренда «Мир майя», 

 ссылаясь на решения Форума по устойчивому туризму и изменению кли-

мата в Центральной Америке, который прошел в Ла-Сейбе (Гондурас) с 21 по 

24 сентября 2023 года, решения, принятые на 126-м заседании Центральноаме-

риканского совета по туризму, состоявшемся в Сан-Сальвадоре 30 августа 

2023 года, и двадцать втором Форуме по развитию туристической интеграции в 

Центральной Америке и Карибском бассейне, состоявшемся в Сан-Сальвадоре 

28 сентября 2022 года, и декларацию пятнадцатого форума по вопросам разви-

тия туризма и согласования усилий по поощрению туризма в Центральной Аме-

рике и Доминиканской Республике, состоявшегося в городе Гватемала 27  авгу-

ста 2014 года, и ожидая проведения второго Форума по вопросам социального, 

солидарного и устойчивого туризма, который должен состояться при поддержке 

Международной организации социального туризма,  

 напоминая о двадцать четвертой сессии Генеральной ассамблеи Всемирной 

туристской организации, которая прошла в Мадриде с 30  ноября по 3 декабря 

2021 года, и приветствуя ее двадцать пятую сессию, которая должна пройти в 

Самарканде (Узбекистан) с 16 по 20  октября 2023 года, 

 подчеркивая, что работа по восстановлению туристической отрасли после 

сбоев, обусловленных пандемией, открывает возможности для проведения пре-

образований с акцентом на то, чтобы туризм оказывал позитивное воздействие 

на места отдыха и способствовал развитию моделей на базе общин и созданию 

более устойчивых, жизнестойких и инклюзивных общин и предприятий с задей-

ствованием инноваций и механизмов государственно-частного партнерства в 

интересах стимулирования инвестиций в устойчивые модели организации путе-

шествий и инфраструктуру, целевое обучение и развитие людских ресурсов,  

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря об устойчивом 

туризме и устойчивом развитии в Центральной Америке9;  

 2. учитывает важную роль, которую устойчивый и жизнестойкий ту-

ризм играет в движении в сторону устойчивого развития государств  — членов 

Системы центральноамериканской интеграции как инструмент социальной ин-

теграции, обеспечивающий создание достойных рабочих мест и возможностей 

для предпринимательства, способствующий инклюзивному экономическому ро-

сту и повышению качества жизни населения, направленный на ликвидацию 

__________________ 

 9 A/78/210. 

https://undocs.org/ru/A/78/210
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нищеты во всех ее формах и проявлениях, а также содействующий учету вопро-

сов климатической и экологической устойчивости и управления риском бед-

ствий при планировании туристической деятельности и мест отдыха туристов;  

 3. особо отмечает, принимая во внимание тот факт, что сектор туризма 

уязвим для природных явлений и стихийных бедствий, включая климатические, 

необходимость стимулировать развитие устойчивого к потрясениям туризма в 

регионе Системы центральноамериканской интеграции, в том числе с помощью 

национальных стратегий по восстановлению после потрясений, планов адапта-

ции к изменению климата и снижения риска бедствий и государственно-частных 

партнерств;  

 4. учитывает, что с момента принятия резолюции 76/201 в 2021 году, 

несмотря на многочисленные проблемы, с которыми они столкнулись в связи с 

пандемией COVID-19, Центральная Америка и Доминиканская Республика осу-

ществили немало позитивных изменений, инициатив и мероприятий по содей-

ствию устойчивому туризму и устойчивому развитию, добиваясь значительного 

прогресса в восстановлении и повышении устойчивости, признавая реализацию 

политики на национальном уровне и применяя комплексный и целостный под-

ход в интересах продвижения устойчивого туризма и устойчивого развития с 

целью получить выгоды в социальной, экономической и экологической сферах;  

 5. рекомендует применять меры и акселераторы стратегического харак-

тера, с тем чтобы устранить негативное влияние пандемии COVID-19 на устой-

чивое развитие и содействовать устойчивому восстановлению в секторе туризма 

на основе глобальных и региональных политических мер и координации в целях 

смягчения последствий пандемии и поддержки дальнейшего восстановления, 

что потребует серьезных финансовых усилий для повышения стабильности,  все-

охватности, устойчивости и диверсификации этого сектора при его восстанов-

лении; 

 6. напоминает о принятии принципов устойчивого туризма, разработан-

ных Секретариатом по интеграции туризма в Центральной Америке и изложен-

ных в его стратегическом плане развития устойчивого туризма на 2021–

2025 годы, в котором Центральная Америка рассматривается как место для ком-

плексного, экологичного, многопланового, трансграничного и высококачествен-

ного отдыха и особо отмечается, что его план действий в области туризма и из-

менения климата является одной из составляющих региональной стратегии по 

проблеме изменения климата; 

 7. учитывает, что сектор туризма способствует обеспечению устойчи-

вого развития в странах Центральной Америки и Доминиканской Республике во 

всех его трех компонентах, в том числе решению экологических вопросов, в 

частности вопросов изменения климата, ликвидации нищеты и экономического 

развития, что подчеркивает важность укрепления соответствующей политики и 

финансовой поддержки в более широком контексте политики в области устой-

чивого развития и применения комплексного, многосекторального подхода к 

устойчивому развитию туризма; 

 8. рекомендует региональным и национальным туристическим органи-

зациям продвигать такие виды мест отдыха туристов, которые связаны с макси-

мально возможными прямыми выгодами для местной и национальной эконо-

мики, с тем чтобы содействовать повышению качества жизни и сокращению 

масштабов нищеты среди местного населения, учитывая необходимость инте-

грации соображений устойчивости в функционирование сектора туризма, и 

предлагает всем заинтересованным сторонам определять, анализировать и 

https://undocs.org/ru/A/RES/76/201
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снижать связанные с туризмом риски при реализации всех трех компонентов 

устойчивого развития; 

 9. подчеркивает важность биокультурного наследия, эндогенного раз-

вития, научных исследований и воспроизводимых моделей для содействия 

устойчивой, сельской и местной туристической деятельности с привлечением 

местных общин на благо людей и природы, в тесном сотрудничестве с корен-

ными народами и молодежью, что является приоритетной задачей для стран Си-

стемы центральноамериканской интеграции, и принимает во внимание, что не-

которые страны этого региона разрабатывают новые и инновационные модели, 

такие как модель, сочетающая в себе туризм, природоохранную деятельность и 

устойчивые источники средств к существованию и учитывает также важность 

укрепления усилий по защите и охране всемирного культурного и природного 

наследия, а также содействия участию коренных народов и местного населения 

в защите культурных и традиционных знаний и опыта для повышения устойчи-

вости сектора туризма; 

 10. учитывает неоценимую роль международного сотрудничества с со-

ответствующими партнерами и рекомендует им продолжать оказывать под-

держку в осуществлении различных проектов, направленных на содействие раз-

витию устойчивого туризма в регионе, в том числе посредством развития экоту-

ризма, сельского туризма и туризма, основанного на культурном и природном 

наследии, включая туризм в колониальных городах, посредством пресечения не-

законной торговли культурными ценностями и обеспечения уважения нематери-

ального культурного наследия и природных и культурных объектов;  

 11. призывает государства-члены и соответствующие заинтересованные 

стороны поддерживать кооперативы, общинные организации и микро-, малые и 

средние предприятия посредством осуществления инициатив, направленных на 

создание более благоприятного делового климата, оказание технической по-

мощи, создания институциональных сетей и наращивания потенциала, а также 

посредством совершенствования политики обеспечения институциональной 

слаженности в поддержку механизмов финансирования и инициатив, связанных 

с реализацией программ и проектов по ликвидации нищеты;  

 12. с удовлетворением отмечает достигнутый государствами — чле-

нами Системы центральноамериканской интеграции прогресс в деле согласова-

ния региональной стратегии развития туризма, в основу которой положены за-

дачи сохранения биоразнообразия региона и его природных и культурных до-

стопримечательностей и сокращения масштабов нищеты посредством создания 

рабочих мест и развития предпринимательства в сфере туризма, причем особая 

роль в этой связи отводится микро-, малым и средним предприятиям, при одно-

временном решении проблем, связанных с неблагоприятными последствиями 

изменения климата, в целях повышения качества жизни населения региона; 

 13. высоко оценивает неустанные усилия государств — членов Системы 

центральноамериканской интеграции в поддержку развития устойчивого ту-

ризма, включая принятие и осуществление новых законодательных актов и стра-

тегий, и рекомендует им использовать устойчивый туризм как средство содей-

ствия ликвидации нищеты и усиления охраны биоразнообразия, культурного 

наследия и развития общин; 

 14. рекомендует развивать сотрудничество, с тем чтобы содействовать 

вовлечению женщин, молодежи и представителей коренных народов и местного 

населения и реализации инициатив в интересах расширения их социально -эко-

номических прав и возможностей на основе устойчивого туризма, который 
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неизменно способствует формированию равноправных партнерств, созданию 

рабочих мест и возможностей для предпринимательской деятельности;  

 15. учитывает важные усилия, предпринимаемые регионом Системы 

центральноамериканской интеграции для вовлечения находящихся в уязвимом 

положении людей, в первую очередь представителей сельских и местных общин 

и коренных народов, в процесс принятия решений в секторе туризма с примене-

нием более децентрализованного и предусматривающего широкое участие под-

хода и направленные также на расширение прав и возможностей женщин и де-

вочек и создание возможностей для молодежи, и призывает международное со-

общество поддерживать местные, сельские и общинные инициативы в области 

туризма для обеспечения того, чтобы туризм продолжал содействовать экономи-

ческому росту и устойчивому развитию;  

 16. учитывает также сохраняющуюся необходимость поддержки дея-

тельности по развитию устойчивого туризма и наращиванию соответствующего 

потенциала, способствующей привлечению внимания к экологическим пробле-

мам, сохранению и защите окружающей среды, бережному отношению к дикой 

природе, биоразнообразию, экосистемам и культурному разнообразию, повыше-

нию благосостояния и увеличению доходов местного населения посредством 

стимулирования развития местной экономики и улучшения общего состояния 

среды обитания человека и природной среды;  

 17. отмечает важность надлежащей оценки социально-культурных и 

экологических последствий туризма и рекомендует предпринимать усилия для 

восполнения существующего сейчас дефицита данных в этой области, исполь-

зуя преимущества, которые возникают в связи с появлением нетрадиционных 

решений и источников данных и преследуя при этом глобальную цель, заключа-

ющуюся в продвижении национальной программы устойчивого развития за 

рамки сектора туризма; 

 18. учитывает, что для перехода к рациональным моделям потребления 

и производства в секторе туризма в Центральной Америке и, следовательно, до-

стижения прогресса в осуществлении Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года10 в регионе требуется, в частности, чтобы все со-

ответствующие заинтересованные стороны выявляли и применяли на практике 

более ресурсоэффективные методы планирования туризма;  

 19. подчеркивает необходимость дальнейшего содействия развитию 

устойчивого туризма, в частности благодаря потреблению продукции и услуг 

устойчивого туризма, и активизации развития экотуризма при сохранении, в 

частности, культурной и экологической целостности общин коренных народов 

и местного населения и усилении охраны экологически уязвимых зон и природ-

ного наследия, а также памятников культуры и мест отправления религиозных 

обрядов коренного населения;  

 20. предлагает правительствам и другим заинтересованным сторонам 

присоединиться к Программе устойчивого туризма в контексте Десятилетней 

рамочной программы в области устойчивого потребления и производства 11, ко-

торая призвана содействовать внедрению новшеств и рециркуляционных подхо-

дов в целях скорейшего повышения ресурсоэффективности процесса производ-

ства и потребления туристических услуг;  

 21. с удовлетворением отмечает запуск в июне 2023 года первого этапа 

работы обсерватории туризма в регионе Системы центральноамериканской 

__________________ 

 10 Резолюция 70/1. 

 11 A/CONF.216/5, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/CONF.216/5
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интеграции, с интересом ожидает его завершения и предлагает правительствам 

и другим заинтересованным сторонам рассмотреть возможность присоединения 

к Международной сети обсерваторий устойчивого туризма Всемирной турист-

ской организации, работа которой способствует развитию экономически, соци-

ально и экологически устойчивого туризма и поддержанию практики выработки 

обоснованной политики во всем мире;  

 22. рекомендует продолжать развивать партнерское взаимодействие гос-

ударственного и частного секторов в направлении повышения качества сбора 

данных, включая дезагрегированные данные, в соответствии с национальным 

законодательством, принимая во внимание прилагаемые совместно с частным 

сектором согласованные усилия национальных органов государств — членов 

Системы центральноамериканской интеграции по созданию обсерваторий 

устойчивого туризма для мониторинга развития туризма в тех или иных тури-

стических направлениях, что позволит своевременно получать информацию для 

целей разработки обоснованной политики и принятия решений;  

 23. настоятельно призывает участников сектора туризма государств — 

членов Системы центральноамериканской интеграции присоединиться к меха-

низмам координации и обмена знаниями и информацией в целях обеспечения 

безопасности и регулирования чрезвычайных ситуаций на национальном и ре-

гиональном уровнях и в целях коллективного применения основанного на фак-

тологических данных подхода при разработке мер по обеспечению безопасного, 

надежного и беспрепятственного передвижения туристов, что позволит государ-

ственным учреждениям принимать актуальные, обоснованные и скоординиро-

ванные решения, и в этом смысле приветствует прогресс в выполнении призыва 

Генерального секретаря защитить каждого человека на Земле путем всеобщего 

охвата системами раннего оповещения, в том числе в рамках инициативы «Ран-

нее оповещение для всех»; 

 24. с удовлетворением отмечает усилия по развитию устойчивого ту-

ризма во всем мире, прилагаемые Всемирной туристской организацией, Про-

граммой Организации Объединенных Наций по окружающей среде, Конферен-

цией Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, Организацией 

Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры, региональ-

ными комиссиями и другими региональными организациями, а также Конферен-

цией сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изме-

нении климата и Конференцией сторон Конвенции о биологическом разнообра-

зии;  

 25. предлагает государствам-членам и другим заинтересованным сторо-

нам, а также Всемирной туристской организации продолжать оказывать госу-

дарствам — членам Системы центральноамериканской интеграции помощь в их 

деятельности по развитию в регионе устойчивого туризма, в том числе в контек-

сте обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям в целях более суще-

ственного снижения риска бедствий, уязвимости государств  — членов Системы 

центральноамериканской интеграции для бедствий, вызываемых природными 

явлениями, и их влияния на устойчивый туризм, а также по наращиванию по-

тенциала, созданию новых рабочих мест и пропаганде и рекламе местной куль-

туры и продукции местного производства и по достижению целей в области 

устойчивого развития; 

 26. предлагает также государствам-членам и соответствующим заинте-

ресованным сторонам поддерживать многочисленные возможности, которые от-

крывает недавно начавшийся переход на цифровые технологии в секторе ту-

ризма, в плане разработки и внедрения новаторских технологий для модерниза-

ции сектора туризма в государствах — членах Системы 
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центральноамериканской интеграции, создавая импульс для экономического ро-

ста и расширяя возможности людей, в том числе женщин и молодежи, используя 

цифровые технологии и инновации, поощряя профессиональный рост и нара-

щивая человеческий потенциал в интересах успешного восстановления сектора 

туризма и обеспечения его устойчивости;  

 27. рекомендует, чтобы государства — члены Системы центральноаме-

риканской интеграции, действуя через Центральноамериканский совет по ту-

ризму и Секретариат по интеграции туризма в Центральной Америке, развивали 

устойчивый туризм на основе более активного двустороннего, регионального и 

многостороннего сотрудничества в секторе туризма и продолжали поддержи-

вать устойчивый туризм с помощью политики стимулирования ответственного 

и открытого для всех туризма, укрепления региональной самобытности и 

охраны своего природного и культурного наследия, в том числе своих экосистем 

и биоразнообразия, и отмечает, что правительства могут получать прямую и ад-

ресную поддержку по линии существующих международных инициатив, в част-

ности Программы развития устойчивого туризма «Одна планета»;  

 28. рекомендует также, чтобы государства — члены Системы централь-

ноамериканской интеграции, создавали и укрепляли качественные, надежные, 

стабильные и устойчивые к потрясениям объекты инфраструктуры, подчеркивая 

необходимость поощрения инвестиций в инфраструктуру, которые являются 

устойчивыми с социальной, экономической и экологической точек зрения, с тем 

чтобы способствовать развитию в регионе устойчивого туризма;  

 29. подтверждает приверженность разработке устойчивых региональ-

ных инфраструктурных проектов, которые стимулируют устойчивую экономи-

ческую производительность, способствуя тем самым равномерному местному 

росту по всей территории городских и сельских районов, и выступает в под-

держку взаимодействия и взаимосвязи между городскими и сельскими райо-

нами путем повышения мобильности и укрепления устойчивой транспортной 

системы и технологических и коммуникационных сетей и инфраструктуры, 

включая укрепление взаимосвязи между городами и их окрестностями, приго-

родными и сельскими районами, а также, при необходимости, расширение свя-

зей между сушей и морем, и рекомендует развивать инфраструктуру туризма и 

содействовать его диверсификации, в том числе путем налаживания партнер-

ских связей между государственным и частным секторами, таким образом, 

чтобы способствовать обеспечению занятости местного населения, сохранению 

их образа жизни, культуры и наследия и реализации трех компонентов устойчи-

вого развития, одновременно призывая государства-члены принимать меры по 

охране окружающей среды и социально-культурного наследия в местах отдыха;  

 30. учитывает тот факт, что инвалиды пользуются равными правами в 

плане доступа к таким услугам и возможностям, как самостоятельные поездки, 

физически доступные виды обслуживания, услуги квалифицированного персо-

нала, наличие достоверной информации и реклама, рассчитанная на все группы 

населения, и что следует предпринимать активные усилия для обеспечения того, 

чтобы в туристической политике и практике учитывались интересы инвалидов, 

которые в большинстве своем живут в развивающихся странах;  

 31. призывает государства-члены и участников сектора туризма прини-

мать действенные меры в контексте устойчивого туризма, включая инициативы 

в области экотуризма, в целях содействия обеспечению равного участия женщин 

и сбалансированного участия молодежи, пожилых людей, инвалидов и предста-

вителей коренных народов и местного населения на всех уровнях и в процессах 

принятия решений во всех областях и в целях содействия реальному 
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расширению экономических прав и возможностей, в основном за счет создания 

достойных рабочих мест и источников дохода; 

 32. учитывает, что для решения задачи по совершенствованию монито-

ринга воздействия туризма на развитие требуется переосмысление и изменение 

традиционной практики в целях учета многочисленных источников данных, с 

тем чтобы предоставить органам государственного управления и сектору ту-

ризма самые свежие аналитические сведения о туристах, и отмечает успехи, до-

стигнутые через посредство Международной сети обсерваторий устойчивого ту-

ризма Всемирной туристской организации, которая уделяет основное внимание 

постоянному мониторингу воздействия туризма, учету трех аспектов устойчи-

вости, укреплению процесса принятия решений на основе фактических данных 

и формированию культуры непрерывного и своевременного мониторинга и 

оценки; 

 33. с удовлетворением отмечает потенциальный конструктивный вклад 

туризма в сохранение биоразнообразия и борьбу с изменением климата, что яв-

ляется еще одним доводом в пользу укрепления экологической составляющей 

туристической политики и более эффективного использования потенциала 

устойчивого туризма в качестве движущей силы перемен, приветствует также 

проведение в Дубае (Объединенные Арабские Эмираты) с 30  ноября по 12 де-

кабря 2023 года двадцать восьмой сессии Конференции сторон Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изменении климата и с интересом 

ожидает проведения шестнадцатого совещания Конференции сторон Конвенции 

о биологическом разнообразии, которое должно состояться в 2024  году;  

 34. вновь обращается с призывом предотвращать появление новых рис-

ков бедствий и снижать существующие риски бедствий путем принятия ком-

плексных и всеохватных экономических, структурных, правовых, социальных, 

медицинских, культурных, образовательных, экологических, технических, по-

литических, финансовых и организационных мер, направленных на предотвра-

щение и уменьшение угрозы бедствий и уязвимости для них, повышение готов-

ности к принятию мер реагирования и восстановления и повышение тем самым 

устойчивости к потрясениям, и подтверждает необходимость совершенствова-

ния средств осуществления, а также потенциала и возможностей развиваю-

щихся стран, в том числе мобилизации поддержки на основе международного 

сотрудничества в целях предоставления им средств осуществления для наращи-

вания их собственных усилий в соответствии с их национальными приорите-

тами;  

 35. просит Генерального секретаря в сотрудничестве с Генеральным сек-

ретарем Всемирной туристской организации и с другими соответствующими 

структурами Организации Объединенных Наций представить Генеральной Ас-

самблее на ее восьмидесятой сессии ориентированный на практические дей-

ствия доклад об осуществлении настоящей резолюции, включая конкретные ре-

комендации по ускорению осуществления в государствах  — членах Системы 

центральноамериканской интеграции соответствующих аспектов Повестки дня 

на период до 2030 года, и постановляет включить в предварительную повестку 

дня своей восьмидесятой сессии пункт, озаглавленный «Устойчивое развитие».  
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  Проект резолюции V 

  Совместные меры по оценке экологического воздействия, 

связанного с веществами, выделяющимися из химических 

боеприпасов, затопленных в море, и повышению 

осведомленности об этом 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свои резолюции 65/149 от 20 декабря 2010 года, 68/208 от 

20 декабря 2013 года, 71/220 от 21 декабря 2016 года и 74/213 от 19 декабря 

2019 года, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность обеспечению устойчивого развития в трех его компонен-

тах — экономическом, социальном и экологическом — сбалансированным и 

комплексным образом, 

 подтверждая также свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, каса-

ющуюся Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, подкреп-

ляет и дополняет ее и способствует переводу предусмотренных в ней задач в 

отношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях в духе глобального партнерства и солидарности,  

 ссылаясь на соответствующие рекомендации Конференции Организации 

Объединенных Наций по проблемам окружающей человека среды, состояв-

шейся в июне 1972 года в Стокгольме1, 

 отмечая решения Конференции Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде и развитию, состоявшейся в июне 1992 года в Рио-де-Жа-

нейро, Бразилия2, и План выполнения решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию (Йоханнесбургский план выполнения реше-

ний), принятый в сентябре 2002 года в Йоханнесбурге, Южная Африка3, и под-

тверждая итоговый документ Конференции Организации Объединенных Наций 

__________________ 

 1 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблемам окружающей 

человека среды, Стокгольм, 5–16 июня 1972 года (A/CONF.48/14/Rev.1), часть первая. 

 2 См. Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1. 

 3 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 

Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № R.03.II.А.1 и исправление), гл. I, резолюция 2, 

приложение. 
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по устойчивому развитию под названием «Будущее, которого мы хотим», при-

нятый в июне 2012 года в Рио-де-Жанейро, Бразилия4, 

 принимая во внимание работу по линии Конвенции о биологическом разно-

образии5 и ее программу работы по сокращению потерь морских и прибрежных 

биологических ресурсов, а также другие многосторонние природоохранные со-

глашения и конвенции по региональным морям, направленные на решение про-

блемы загрязнения морской среды, и их вклад в осуществление Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030  года, 

 приветствуя Куньминско-Монреальскую глобальную рамочную про-

грамму в области биоразнообразия, принятую в решении 15/4 на пятнадцатом 

совещании Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии, и 

предусмотренную в ней задачу 7,  

 ссылаясь на политическую декларацию, которая была принята на созывае-

мом под эгидой Генеральной Ассамблеи политическом форуме высокого уровня 

по устойчивому развитию (Саммит по целям в области устойчивого развития) 6, 

проходившем 18 и 19 сентября 2023  года в Нью-Йорке, и в которой государства-

члены подтвердили, что они по-прежнему полны решимости обеспечить надеж-

ное сохранение нашей планеты и ее природных ресурсов и обязуются уменьшать 

опасность бедствий, 

 ссылаясь также на свои резолюции 73/254 от 20 декабря 2018 года и 

76/224 от 17 декабря 2021 года, в которых она поощряет глобальные партнер-

ства, имеющие важнейшее значение для достижения целей в области устойчи-

вого развития, а также принципиальный подход к расширению сотрудничества 

между Организацией Объединенных Наций и всеми соответствующими партне-

рами, 

 напоминая об усилиях, направленных на сохранение и рациональное ис-

пользование океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого раз-

вития, включая предотвращение и значительное сокращение к 2025  году мас-

штабов загрязнения морской среды из любых источников7, 

  напоминая также о проведенной в 2022 году Конференции Организации 

Объединенных Наций в поддержку достижения цели 14 в области устойчивого 

развития «Сохранение и рациональное использование океанов, морей и морских 

ресурсов в интересах устойчивого развития», организованной совместно Ке-

нией и Португалией, 

призывая все стороны оказать содействие в подготовке к следующей Конферен-

ции Организации Объединенных Наций по содействию достижению цели 14 в 

области устойчивого развития «Сохранение и рациональное использование оке-

анов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого развития», которую в 

июне 2025 года совместно проведут Коста-Рика и Франция, 

 ссылаясь на свою резолюцию 72/73 от 5 декабря 2017 года, в которой она 

провозгласила Десятилетие Организации Объединенных Наций, посвященное 

науке об океане в интересах устойчивого развития,  

 подтверждая Конвенцию Организации Объединенных Наций по морскому 

праву 8 , которая обеспечивает нормативно-правовую базу для деятельности в 

__________________ 

 4 Резолюция 66/288, приложение. 

 5 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 

 6  Резолюция 78/1, приложение. 

 7 См. резолюцию 70/1. 

 8 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 
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Мировом океане, и особо отмечая ее основополагающий характер, сознавая при 

этом, что проблемы океанов тесно взаимосвязаны и что их необходимо рассмат-

ривать в целом на основе комплексного, междисциплинарного и межсектораль-

ного подхода,  

 отмечая важность сотрудничества в отношении химических боеприпасов, 

затопленных в море, в качестве меры, которая способствует общему улучшению 

состояния морской среды, 

  ссылаясь на соответствующие международные и региональные доку-

менты, такие как Конвенция о запрещении разработки, производства, накопле-

ния и применения химического оружия и о его уничтожении9 , Конвенция по 

предотвращению загрязнения моря сбросами отходов и других материалов 10 , 

Конвенция о защите и освоении морской среды Большого Карибского района 11, 

Конвенция о защите морской среды и прибрежной зоны Средиземного моря 12, 

Соглашение о защите морской среды и побережья юго-восточной части Тихого 

океана13, Конвенция по защите морской среды района Балтийского моря14 и Кон-

венция о защите морской среды Северо-Восточной Атлантики15, 

 отмечая осуществляемую на национальном, региональном и международ-

ном уровнях деятельность, включая проведение научных исследований 16, сбор 

данных и обмен ими, повышение осведомленности, представление информации 

о фактах случайного обнаружения и подготовку технических рекомендаций, ка-

сающихся боеприпасов, затопленных в море, в частности в рамках Конвенции 

по предотвращению загрязнения моря сбросами отходов и других материалов, 

Конвенции о защите морской среды Северо-Восточной Атлантики, Конвенции о 

защите морской среды и прибрежной зоны Средиземного моря и Конвенции по 

защите морской среды района Балтийского моря,  

 особо отмечая, что в докладе третьей специальной сессии Конференции 

государств — участников Конвенции по химическому оружию по рассмотрению 

действия Конвенции (третья Конференция по рассмотрению действия Конвен-

ции), принятом 19 апреля 2013 года в Гааге, государствам — участникам Кон-

венции о запрещении разработки, производства, накопления и применения хи-

мического оружия и о его уничтожении было предложено содействовать на доб-

ровольной основе обмену информацией, повышению осведомленности и со-

трудничеству в этом вопросе, а также подчеркивая важность таких доброволь-

ных усилий и опираясь на обсуждения, состоявшиеся на конференциях по рас-

смотрению действия Конвенции в 2018 и 2023 годах, 

 отмечая, что государства-члены, международные и региональные органи-

зации и гражданское общество стали проводить мероприятия в целях обсужде-

ния и содействия пониманию вопросов, имеющих отношение к веществам, вы-

деляющимся из химических боеприпасов, затопленных в море, включая между-

народное сотрудничество и обмен опытом и практическими знаниями,  

__________________ 

 9 Ibid., vol. 1974, No. 33757. 

 10 Ibid., vol. 1046, No. 15749. 

 11 Ibid., vol. 1506, No. 25974. 

 12 Ibid., vol. 1102, No. 16908. 

 13 Ibid., vol. 1648, No. 28325. 

 14 Ibid., vol. 2099, No. 36495. 

 15 Ibid., vol. 2354, No. 42279. 

 16 См., например, заключения исследовательского проекта «Химические боеприпасы, поиск 

и оценка» (CHEMSEA), осуществляемого в Балтийском море для изучения экологического 

воздействия, связанного с химическими боеприпасами, затопленными в море. В этих 

заключениях в сводном виде отражены все результаты, полученные в рамках проекта.  
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отмечая также, что в первой и второй глобальной комплексной морской оценке 

(первая и вторая оценка состояния Мирового океана) 2015 и 2021 годов соответ-

ственно освещается также проблема загрязнения морской среды, в том числе в 

результате затопления в море боеприпасов, и что эти оценки учитывались Гене-

ральной Ассамблеей в ее резолюциях 70/235 от 23 декабря 2015 года, 71/257 от 

23 декабря 2016 года, 72/73 от 5 декабря 2017 года, 73/124 от 11 декабря 

2018 года, 75/239 от 31 декабря 2020 года и 77/248 от 30 декабря 2022 года, 

  отмечая далее озабоченность по поводу потенциально долгосрочного 

экологического воздействия, связанного с веществами, выделяющимися из хи-

мических боеприпасов, затопленных в море, включая их потенциальное воздей-

ствие на здоровье и безопасность людей, а также на морскую среду и ее ресурсы, 

  принимая во внимание мандаты и возможности компетентных структур 

системы Организации Объединенных Наций в областях мониторинга морской 

среды, научных исследований и обмена информацией, а также обеспечения го-

товности на случай загрязнения и принятия мер реагирования17, 

 принимая также во внимание текущие усилия по повышению осведомлен-

ности, обмену информацией и наращиванию потенциала на различных уровнях, 

а также партнерские связи и сотрудничество в этом вопросе между соответству-

ющими региональными и международными органами, включая Организацию 

Объединенных Наций, Всемирную морскую организацию, Программу Органи-

зации Объединенных Наций по окружающей среде, Организацию по запреще-

нию химического оружия, Организацию Объединенных Наций по вопросам об-

разования, науки и культуры, Комиссию по защите морской среды Северо-Во-

сточной Атлантики и Комиссию по защите морской среды Балтийского моря, а 

также конвенции по региональным морями другие стороны 18, 

 1. принимает к сведению доклад Генерального секретаря, включая мне-

ния, представленные и изложенные в этом докладе;  

 2. отмечает важность повышения осведомленности об экологическом 

воздействии, связанном с веществами, выделяющимися из химических боепри-

пасов, затопленных в море; 

 3. предлагает государствам-членам и соответствующим международ-

ным и региональным организациям держать в поле зрения вопрос о веществах, 

выделяющихся из химических боеприпасов, затопленных в море, продолжать 

информационно-разъяснительную работу по оценке экологического воздей-

ствия этой проблемы и повышению осведомленности в этом плане и сотрудни-

чать, в том числе посредством активизации предпринимаемых в настоящее 

время усилий в рамках региональных морских конвенций и, сообразно обстоя-

тельствам, других международных, региональных и субрегиональных меропри-

ятий, связанных с оценкой рисков, мониторингом, сбором информации, предот-

вращением рисков и реагированием на инциденты;  

 4. рекомендует обмениваться на добровольной основе информацией о 

веществах, выделяющихся из химических боеприпасов, затопленных в море, в 

рамках конференций, семинаров, практикумов, учебных курсов и публикаций, 

рассчитанных на широкую общественность и специалистов, в целях уменьше-

ния соответствующих рисков; 

__________________ 

 17 Компетентные структуры системы Организации Объединенных Наций включают, 

в частности, Программу Организации Объединенных Наций по окружающей среде, 

Международную морскую организацию, Межправительственную океанографическую 

комиссию и Секретариат. 

 18 См. A/78/276. 
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 5. рекомендует также налаживать партнерские отношения между пра-

вительствами, специалистами и гражданским обществом для повышения уровня 

осведомленности о веществах, выделяющихся из химических боеприпасов, за-

топленных в море, укрепления отчетности по этому вопросу и мониторинга в 

этой связи; 

 6. предлагает государствам-членам рассмотреть вопрос об оказании по-

мощи и обмене специальными знаниями в целях создания потенциала в области 

оценки рисков, мониторинга, сбора информации, предотвращения рисков и ре-

агирования на инциденты, связанные с веществами, выделяющимися из хими-

ческих боеприпасов, затопленных в море;  

 7. рекомендует государствам-членам обмениваться опытом, передовой 

практикой и информацией об имеющихся технологиях обработки, сохранения 

или безопасного уничтожения веществ, выделяющихся из химических боепри-

пасов, затопленных в море; 

 8. предлагает Генеральному секретарю продолжать анализировать всю 

имеющуюся информацию и в дополнение к этому, в случае необходимости, за-

прашивать мнения государств-членов и соответствующих региональных и меж-

дународных организаций о совместных мерах по оценке экологического воздей-

ствия, связанного с веществами, выделяющимися из химических боеприпасов, 

затопленных в море, и повышению осведомленности в этом плане, в том числе 

в целях проведения глобального обзора имеющихся технических средств для 

минимизации потенциальных экологических последствий, связанных с веще-

ствами, выделяющимися из химических боеприпасов, затопленных в море, в том 

числе путем их ликвидации, на основе научных данных и информации, собран-

ных с должным учетом принципа справедливой географической представленно-

сти 19 , и дальнейшего рассмотрения возможности создания базы данных 20 , а 

также определения соответствующих межправительственных органов системы 

Организации Объединенных Наций для дальнейшего рассмотрения и осуществ-

ления в надлежащих случаях совместных мер, предусмотренных в настоящей 

резолюции, исходя из существующих видов деятельности, но без какого бы то 

ни было их дублирования, и в целях обеспечения эффективности и достижения 

кумулятивного эффекта с учетом мандатов и возможностей соответствующих 

международных и региональных организаций;  

 9. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее восемьдесят второй сессии — в пределах имеющихся ресурсов — доклад 

об осуществлении настоящей резолюции, подготовленный с учетом ответов гос-

ударств-членов и соответствующих региональных и международных организа-

ций, а также другой имеющейся информации, распространив при этом заблаго-

временно соответствующий вопросник среди государств-членов, и постанов-

ляет включить пункт, озаглавленный «Устойчивое развитие», в предваритель-

ную повестку дня ее восемьдесят второй сессии, если не будет принято иного 

решения. 

__________________ 

 19 В случае отсутствия сведений по определенным регионам обзор не будет считаться 

недействительным, при этом отмечается просьба к Секретариату соблюдать принцип 

справедливой географической представленности.  

 20 Такая база данных могла бы содержать предоставленную в рамках добровольного обмена 

информацию, в частности о точках затопления, видах, количестве и, по возможности, 

нынешнем состоянии химических боеприпасов, зафиксированном экологическом 

воздействии, передовых практических методах предотвращения рисков и реагирования на 

инциденты или случайное обнаружение и технологиях уничтожения или уменьшения 

воздействия, в том числе о средствах сбора и обработки данных.  
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  Проект резолюции VI 

  Центральная Азия перед лицом экологических проблем: 

укрепление региональной солидарности во имя устойчивого 

развития и процветания 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния, 

 ссылаясь на свои резолюции 75/278 от 18 мая 2021 года об объявлении реги-

она Приаралья зоной экологических инноваций и технологий, 77/158 от 14 де-

кабря 2022 года о провозглашении Международного года сохранения ледников, 

77/165 от 14 декабря 2022 года об охране глобального климата в интересах ны-

нешнего и будущих поколений человечества, 77/172 от 14 декабря 2022 года об 

устойчивом горном развитии, 77/286 от 16 мая 2023 года о провозглашении Все-

мирного дня устойчивого транспорта и 77/334 от 1 сентября 2023 года о последу-

ющих действиях в связи с Конференцией Организации Объединенных Наций по 

среднесрочному всеобъемлющему обзору хода достижения целей Международ-

ного десятилетия действий «Вода для устойчивого развития», 2018–2028 годы, 

 учитывая необходимость принимать срочные меры по борьбе с измене-

нием климата и его последствиями,  

 учитывая также важность уникального эколого-географического значе-

ния региона Приаралья, принимая во внимание катастрофические последствия 

высыхания Аральского моря, поддерживая усилия стран Центральной Азии, 

направленные на сохранение Аральского моря, в том числе на обеспечение ра-

ционального и эффективного использования водных ресурсов бассейна Араль-

ского моря, и отмечая настоятельную необходимость обеспечения устойчивого 

развития в регионе Приаралья путем содействия осуществлению регионального 

и международного сотрудничества, а также оказанию финансовой и техниче-

ской поддержки, сообразно обстоятельствам, в том числе, среди прочих иници-

атив, через Международный фонд спасения Арала и многопартнерский целевой 

фонд по безопасности человека для региона Приаралья,  

 учитывая далее, что горные экосистемы крайне уязвимы для все более не-

благоприятных последствий изменения климата, экстремальных погодных явле-

ний, обезлесения, лесных пожаров и деградации лесов, изменения методов зем-

лепользования, деградации земель и стихийных бедствий, от которых они мед-

ленно восстанавливаются, и что горные ледники во всем мире отступают, а их 

толщина уменьшается, что усиливает воздействие на окружающую среду, устой-

чивые источники средств к существованию и благополучие человека, 
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подтверждая при этом важность провозглашения периода 2023–2027 годов Пя-

тилетием действий по развитию горных регионов с целью придать новый им-

пульс усилиям международного сообщества, направленным на решение задач и 

проблем горных стран, 

 отмечая, что за последние десятилетия глобальное потепление привело к 

повсеместному сокращению криосферы с потерей массы ледниковыми покро-

вами и ледниками и сокращением снежного покрова, и подчеркивая настоятель-

ную необходимость повышения осведомленности о действиях и долгосрочных 

мерах по сохранению ледников и поощрения и поддержки таких действий и мер 

с использованием возможностей, открывающихся в связи с провозглашением 

2025 года Международным годом сохранения ледников, 

 с удовлетворением отмечая предложение правительства Таджикистана 

провести в 2025 году в Таджикистане международную конференцию, посвящен-

ную сохранению ледников, и предложение правительства Кыргызстана прове-

сти в 2027 году в Бишкеке второй Глобальный горный саммит,  

 отмечая намерение Туркменистана разместить у себя Региональный центр 

по технологиям смягчения последствий изменения климата в сотрудничестве с 

Центром и Сетью по технологиям, связанным с изменением климата,  

 отмечая также принятие Экономической и социальной комиссией для 

Азии и Тихого океана на ее семьдесят девятой сессии резолюции  79/8 от 19 мая 

2023 года об условиях создания специальной программы Организации Объеди-

ненных Наций для бассейна Аральского моря,  

 учитывая, что водные ресурсы имеют решающее значение для устойчивого 

развития и ликвидации нищеты и голода, что между водными ресурсами, экоси-

стемами, энергетическими ресурсами, продовольственной безопасностью и пи-

танием существует неразрывная связь и что водные ресурсы абсолютно необхо-

димы для обеспечения здоровья и благополучия и развития человека, включая 

расширение прав и возможностей женщин, и имеют жизненно важное значение 

для достижения целей в области устойчивого развития и других соответствую-

щих целей в социальной, экологической и экономической областях,  

 с удовлетворением отмечая проведение 22–24 марта 2023 года Конферен-

ции Организации Объединенных Наций по среднесрочному всеобъемлющему 

обзору хода достижения целей Международного десятилетия действий «Вода 

для устойчивого развития», 2018–2028 годы, 

 1. подтверждает, что изменение климата является одной из наиболее 

сложных проблем современности и создает серьезные трудности на пути устой-

чивого развития всех стран; 

 2. особо отмечает важность укрепления регионального сотрудничества 

для решения экологических проблем в Центральной Азии, включая регион При-

аралья, и содействия социально-экономическому развитию и принятию мер по 

адаптации к изменению климата; 

 3. принимает к сведению принятие главами государств Центральной 

Азии региональной программы «Зеленая повестка дня для Центральной Азии», 

направленной на содействие устойчивому развитию; 

 4. с удовлетворением отмечает, что Узбекистан выступил с инициати-

вой провести в 2024 году в Самарканде международный климатический форум, 

посвященный согласованию подходов к преодолению экологических проблем в 

регионе Центральной Азии и путей их решения в интересах достижения целей 

в области устойчивого развития; 
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 5. с удовлетворением отмечает также, что Казахстан выступил с ини-

циативой организовать в 2026 году региональный климатический саммит в це-

лях повышения эффективности регионального реагирования на изменение кли-

мата; 

 6. с удовлетворением отмечает далее приверженность многопартнер-

ского целевого фонда по безопасности человека для региона Приаралья реше-

нию проблемы изменения климата и содействию климатоустойчивому развитию 

в бассейне Аральского моря и регионе Приаралья в течение его следующего 

цикла работы, предлагает государствам-членам и соответствующим междуна-

родным организациям делать взносы в целевой фонд и призывает предоставлять 

больше финансовых ресурсов для содействия осуществлению проектов в обла-

сти климатоустойчивого развития в бассейне Аральского моря и регионе Приа-

ралья; 

 7. рекомендует многопартнерскому целевому фонду по безопасности 

человека для региона Приаралья уделять первоочередное внимание проектам и 

инициативам, направленным на повышение климатоустойчивости общин в бас-

сейне Аральского моря и регионе Приаралья, и поддерживать инициативы, 

направленные на реализацию проектов в области климатоустойчивого развития 

и достижение имеющих отношение к климату целей в бассейне Аральского моря 

и регионе Приаралья, в том числе связанных с управлением водными ресурсами, 

обеспечением устойчивости к засухе, сельским хозяйством и снижением риска 

бедствий; 

 8. учитывает важную роль новых и новаторских технологий и передо-

вой практики в борьбе с опустыниванием, засухой и песчаными и пыльными 

бурями, а также в достижении нейтрального баланса деградации земель и устой-

чивости к засухе в Центральной Азии и в этой связи с удовлетворением отмечает 

проведение двадцать первой сессии Комитета по обзору хода осуществления 

Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием и 

мероприятия высокого уровня по песчаным и пыльным бурям 13–17 ноября 

2023 года в Самарканде, Узбекистан, для обсуждения ориентированных на прак-

тические действия рекомендаций и решения задач, стоящих перед затрагивае-

мыми странами; 

 9. рекомендует странам Центральной Азии, государствам-членам, всем 

соответствующим заинтересованным сторонам и международному сообществу 

активизировать усилия по охране горных экосистем и сохранению ледников; 

 10. рекомендует также укреплять научно-технологический потенциал 

стран Центральной Азии для содействия развитию устойчивого сельского хо-

зяйства, внедрению рациональных моделей потребления и производства, обле-

сению и лесовосстановлению, рациональному использованию пресноводных 

ресурсов, переработке отходов, обеспечению энергоэффективности, развитию 

устойчивого туризма, созданию «умных городов» и устойчивого транспорта, 

обеспечению устойчивости к засухе и борьбе с деградацией земель,  что будет в 

значительной степени способствовать адаптации к изменению климата и смяг-

чению его последствий в регионе и в мире;  

 11. рекомендует далее системе Организации Объединенных Наций, меж-

дународным и финансовым учреждениям, частному сектору, инвесторам и до-

норам, а также другим соответствующим заинтересованным сторонам продол-

жать мобилизацию ресурсов, наращивание потенциала и оказание помощи для 

решения экологических проблем в Центральной Азии.  
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  Проект резолюции VII 

  Укрепление связей между всеми видами транспорта для 

достижения целей в области устойчивого развития  
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей среде и раз-

витию1, Повестку дня на XXI век2, Программу действий по дальнейшему осу-

ществлению Повестки дня на XXI век 3 , Йоханнесбургскую декларацию по 

устойчивому развитию4, План выполнения решений Всемирной встречи на выс-

шем уровне по устойчивому развитию (Йоханнесбургский план выполнения ре-

шений)5 и итоговый документ Конференции Организации Объединенных Наций 

по устойчивому развитию под названием «Будущее, которого мы хотим» 6,  

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления этой повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важ-

нейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого раз-

вития, и свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспече-

нию устойчивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и 

экологическом — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых 

в реализации целей в области развития, сформулированных в Декларации тыся-

челетия, и завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для 

их достижения, 

 подтверждая также важность своевременного осуществления в ходе те-

кущего десятилетия действий и достижений в интересах устойчивого развития 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и Аддис-

Абебской программы действий, принятой на третьей Международной конферен-

ции по финансированию развития7, и подтверждая также Парижское соглаше-

ние8, 

 ссылаясь на свою резолюцию 69/213 «Роль транспортных и транзитных ко-

ридоров в обеспечении международного сотрудничества в целях устойчивого 

развития» от 19 декабря 2014 года, свою резолюцию 70/197 «На пути к обеспе-

чению всестороннего взаимодействия между всеми видами транспорта в целях 

содействия созданию устойчивых мультимодальных транзитных коридоров» от 

__________________ 

 1 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, т. I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

 2 Там же, приложение II. 

 3 Резолюция S-19/2, приложение. 

 4 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию, Йоханнесбург, 

Южная Африка, 26 августа — 4 сентября 2002 года (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № R.03.II.A.1 и исправление), гл. I, резолюция 1, 

приложение. 

 5 Там же, резолюция 2, приложение. 

 6 Резолюция 66/288, приложение. 

 7 Резолюция 69/313, приложение. 

 8 Принято в рамках РКИК ООН в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 
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22 декабря 2015 года, свою резолюцию 72/212 «Укрепление связей между всеми 

видами транспорта для достижения целей в области устойчивого развития» от 

20 декабря 2017 года, свою резолюцию 75/313 «Укрепление связей между всеми 

видами транспорта для обеспечения стабильных и надежных международных 

перевозок в целях устойчивого развития в период и после пандемии коронави-

русного заболевания (COVID-19)» от 29 июля 2021 года и свою резолю-

цию 77/286 «Всемирный день устойчивого транспорта» от 16  мая 2023 года, 

 напоминая также о первой Глобальной конференции Организации Объ-

единенных Наций по устойчивому транспорту, проходившей 26–27 ноября 

2016 года в Ашхабаде, Туркменистан, и о второй Глобальной конференции Ор-

ганизации Объединенных Наций по устойчивому транспорту, проходившей 14–

16 октября 2021 года в Пекине, Китай,  

 ссылаясь далее на Ашхабадскую декларацию, принятую на Международ-

ной конференции высокого уровня по вопросу о роли транзитных транспортных 

коридоров в обеспечении международного сотрудничества, стабильности и 

устойчивого развития, которая была проведена 3 и 4  сентября 2014 года в Аш-

хабаде9 в сотрудничестве с Европейской экономической комиссией, Экономиче-

ской и социальной комиссией для Азии и Тихого океана и Международным со-

юзом автомобильного транспорта,  

 ссылаясь на свою резолюцию 76/294 «Политическая декларация заседания 

высокого уровня по вопросу о повышении безопасности дорожного движения 

во всем мире» от 30 июня 2022 года, в которой она признала необходимость со-

действия обеспечению безопасности дорожного движения и устойчивого транс-

порта, 

 напоминая о провозглашении периода 2021–2030 годов вторым Десятиле-

тием действий по обеспечению безопасности дорожного движения, на которое 

была поставлена цель снизить по крайней мере на 50 процентов смертность и 

травматизм в результате дорожно-транспортных происшествий в период 2021–

2030 годов, в соответствии с обязательством, которое было принято на полити-

ческом форуме высокого уровня по устойчивому развитию, созванном в 

2019 году под эгидой Генеральной Ассамблеи, 

 заявляя о важности того, чтобы деятельность по повышению сопрягаемо-

сти элементов инфраструктуры и развитию устойчивого транспорта, а также ре-

гиональной и межрегиональной экономической интеграции и сотрудничества 

осуществлялась в духе мирного сотрудничества, открытости и всеохватности, 

взаимного обучения и общей выгоды,  

 

  Транспортные и транзитные коридоры 
 

 отмечая необходимость продолжения международного сотрудничества в 

целях решения вопросов, касающихся транспортных и транзитных коридоров 

как важного элемента устойчивого развития и обеспечения транспортной взаи-

мосвязанности, и в этом контексте отмечая соответствующие межправитель-

ственные обсуждения в рамках соответствующих международных органов и фо-

румов, 

 ссылаясь на доклад Генерального секретаря о роли транспортных и тран-

зитных коридоров в обеспечении международного сотрудничества в целях 

устойчивого развития10, 

__________________ 

 9 A/68/991, приложение. 

 10 A/70/262. 

https://undocs.org/ru/A/RES/72/212
https://undocs.org/ru/A/RES/75/313
https://undocs.org/ru/A/RES/77/286
https://undocs.org/ru/A/RES/76/294
https://undocs.org/ru/A/68/991
https://undocs.org/ru/A/70/262


A/78/461 
 

 

56/68 23-24665 

 

 подтверждая важность транспортных и транзитных коридоров для облег-

чения транспортных связей на внутренних маршрутах и содействия развитию 

сообщения между городами и сельскими районами в целях стимулирования эко-

номического роста на местном и региональном уровнях, содействия взаимосвя-

зям между городами, народами и ресурсами и содействия внутрирегиональному 

и межрегиональному экономическому и устойчивому развитию, подчеркивая, 

что транспортные и транзитные коридоры должны быть безопасными, приемле-

мыми по стоимости, доступными и надежно функционирующими и при этом 

должны обеспечивать уменьшение выбросов парниковых газов и воздействия на 

окружающую среду, 

 подтверждая также, что при определении, проектировании и создании 

международных транспортных коридоров следует учитывать соображения, свя-

занные с безопасностью и защитой пользователей транспортных услуг, и конку-

рентные преимущества каждого вида транспорта и обеспечивать удовлетворе-

ние инфраструктурных потребностей и формирование нормативно-правовой и 

институциональной базы в отношении услуг, обеспечиваемых благодаря таким 

коридорам, включая содействие созданию достойных рабочих мест и проведе-

нию общественного диалога, обеспечение соблюдения требований безопасно-

сти труда и охраны здоровья на рабочих местах и обеспечение гендерной сба-

лансированности состава работников для повышения качества жизни,  

 

  Страны, находящиеся в особом положении 
 

 учитывая важность решения проблемы особой уязвимости стран, не име-

ющих выхода к морю, в первую очередь стран с низким и средним уровнем до-

хода, в частности, путем создания и развития эффективных систем транзитных 

перевозок, связывающих их с международными рынками, и в этой связи под-

тверждая, что Алматинская декларация11, Венская декларация и Венская про-

грамма действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, на де-

сятилетие 2014–2024 годов12 представляют собой фундаментальную основу для 

подлинного партнерства между развивающимися странами, не имеющими вы-

хода к морю, и развивающимися странами транзита и их партнерами по про-

цессу развития на национальном, двустороннем, субрегиональном, региональ-

ном и глобальном уровнях, 

 отмечая в этой связи Конференцию министров транспорта развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, проходившую 15 и 16  августа 2022 года в 

Туркменбаши, Туркменистан, и ее итоговый документ  — Авазское итоговое за-

явление13, 

 подтверждая важность своевременного выполнения в оставшийся период 

решений пятой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам, проходившей в Нью-Йорке и Дохе, Катар14 , и Программы 

__________________ 

 11 Доклад Международной конференции министров развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, и развивающихся стран транзита и стран-доноров и представителей 

международных учреждений, занимающихся вопросами финансирования и развития, по 

вопросу о сотрудничестве в области транзитных перевозок, Алматы, Казахстан, 

28 и 29 августа 2003 года (A/CONF.202/3), приложение II. 

 12 Резолюция 69/137, приложения I и II. 

 13 A/77/343, приложение. 

 14 Дохинская программа действий для наименее развитых стран (резолюция  76/258, 

приложение) и Дохинская политическая декларация (Доклад пятой Конференции 

Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам, Нью-Йорк, 17 марта 

2022 года, и Доха, 5–9 марта 2023 года (A/CONF.219/2023/3), гл. I, резолюция 2).  

https://undocs.org/ru/A/CONF.202/3
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/77/343
https://undocs.org/ru/A/RES/76/258
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/3
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действий по ускоренному развитию малых островных развивающихся госу-

дарств («Путь Самоа»)15, 

 подчеркивая важность улучшения сообщения между островами и подклю-

чения экономики малых островных развивающихся государств к региональным 

рынкам и глобальным производственно-сбытовым цепочкам, в том числе по-

средством их интеграции в существующие и формирующиеся морские и муль-

тимодальные транспортные и экономические коридоры, и содействия осуществ-

лению инициатив в области устойчивого транспорта в контексте Рамочной про-

граммы партнерства малых островных развивающихся государств,  

 подтверждая важность активной поддержки инвестиций частного сек-

тора, в том числе путем формирования государственно-частных партнерств и 

комбинированного финансирования с использованием безвозмездных и воз-

мездных займов, для развития и обслуживания инфраструктуры в сфере комму-

никаций и мультимодальных перевозок, в том числе железных и автомобильных 

дорог, водных путей, складского и портового хозяйства, в наименее развитых 

странах, 

* * * 

 признавая важную роль безопасных, недорогих, доступных и устойчивых 

транспортных систем для всех в содействии устойчивому экономическому ро-

сту, повышении социального благополучия людей и наращивании международ-

ного сотрудничества и торговли между странами,  

 отмечая важность содействия интеграции научно-технических достиже-

ний и новаторства в устойчивые, комплексные, мультимодальные и интермо-

дальные транспортные системы за счет использования в предстоящие десятиле-

тия технических возможностей для обеспечения коренного преобразования 

транспортных систем, включая ускоренную цифровизацию, внедрение энерго-

сберегающих технологий, технологий хранения энергии и низкоуглеродных топ-

ливных технологий, а также важность оказания развивающимся странам более 

эффективной поддержки в деле наращивания потенциала, 

 учитывая, что увеличение инвестиций в инфраструктуру имеет решающее 

значение для интеграции глобальной экономики, что может стимулировать рост 

и способствовать достижению целей в области устойчивого развития, и тот факт, 

что неотложные потребности в инфраструктуре все еще огромны и будут только 

расти, сознавая, что для восполнения огромной нехватки инфраструктурного 

финансировании потребуются государственные и частные финансовые сред-

ства, а также технологии, ноу-хау и повышение отдачи от деятельности в этой 

области, равно как и благоприятные внутренние условия, и в этой связи под-

тверждая, что необходимо увеличивать объем инвестиций в инфраструктуру и 

расширять обмен опытом и что инфраструктура должна быть качественной, 

надежной, стабильной и устойчивой, чтобы поддерживать развитие экономики 

и благосостояние людей, 

 особо отмечая необходимость поощрения согласования, упрощения и 

стандартизации правил и документации, включая полное и эффективное осу-

ществление международных конвенций по транспорту и транзиту и двусторон-

них, субрегиональных и региональных соглашений их участниками,  

  

__________________ 

 15 Резолюция 69/15, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
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  Мультимодальные перевозки 
 

 отмечая, что в процессе развития систем мультимодальных перевозок 

необходимо учитывать уличный, автомобильный, в том числе системы обще-

ственного транспорта, железнодорожный, морской, речной, паромный и воз-

душный транспорт, а также немоторизованный транспорт, например велосипед-

ное и пешеходное движение, и делать упор на низкоуглеродных, энергоэффек-

тивных, качественных, надежных, экологичных и устойчивых к потрясениям ви-

дах транспорта и более широком использовании взаимосвязанных транспорт-

ных сетей, включая системы общественного транспорта, для обеспечения бес-

препятственной мобильности «от двери до двери» и беспрепятственной мобиль-

ности и взаимосвязанности людей и товаров,  

 отмечая также важность сотрудничества в укреплении транспортных 

связей за счет использования комплексной системы мультимодальных перевозок 

посредством распространения передового опыта для оптимизации развития вза-

имосвязанной сети автомагистралей, дорог, улиц, железных дорог, внутренних 

водных путей, транспортно-пересадочных узлов и портов и содействия строи-

тельству и эксплуатации качественных, надежных, экологичных и устойчивых к 

потрясениям объектов транспортной инфраструктуры для снижения потребле-

ния энергетических, земельных и других ресурсов, снижения уровня выбросов 

парниковых газов, озоноразрушающих веществ и других загрязнителей и дости-

жения позитивной социальной отдачи,  

 напоминая о важности международного сотрудничества в деле продвиже-

ния работы Международной морской организации, Международной организа-

ции гражданской авиации и Международного союза автомобильного транспорта 

с целью повысить устойчивость международных морских, воздушных и автомо-

бильных перевозок,  

 

  Социальные аспекты 
 

 отмечая важность поддержки усилий по предоставлению жителям сель-

ских районов, особенно в развивающихся странах, доступа к главным дорогам, 

улицам, железнодорожным линиям и общественному и немоторизованному 

транспорту, а также к транспортно-пересадочным узлам, что открыло бы для 

них доступ и возможности участвовать в хозяйственной и общественной дея-

тельности в больших и малых городах и позволило бы резко повысить произво-

дительность и конкурентоспособность сельских предпринимателей и мелких 

фермеров, что станет важным шагом, необходимым для реализации Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030  года и содержащегося в 

ней обещания сделать так, чтобы «никто не был забыт»,  

 подтверждая свое обязательство способствовать всеобщему доступу к 

безопасной, учитывающей возрастные и гендерные аспекты, недорогой, доступ-

ной и устойчивой городской мобильности и сухопутным и морским транспорт-

ным системам, обеспечивающим конструктивное участие в социальной и эконо-

мической деятельности в городах и других населенных пунктах, за счет вклю-

чения планов развития транспорта и мобильности в общие планы городского и 

территориального развития и содействия предоставлению широкого спектра ва-

риантов перевозок и мобильности,  

* * * 

 с удовлетворением отмечая усилия соответствующих организаций си-

стемы Организации Объединенных Наций, других международных, региональ-

ных и субрегиональных организаций, в частности Всемирного банка, регио-

нальных банков развития, Всемирной таможенной организации, Всемирной 
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торговой организации, Международного союза автомобильного транспорта, 

Международного союза железных дорог и Международного транспортного фо-

рума, действующих в рамках их соответствующих мандатов, по созданию и 

вводу в эксплуатацию международных и региональных транспортных и тран-

зитных коридоров, 

 особо указывая на необходимость мобилизации, сообразно обстоятель-

ствам, дополнительных финансовых ресурсов на цели развития качественной, 

надежной, экологичной и устойчивой к потрясениям инфраструктуры транс-

порта и мобильности и расширения ассортимента соответствующих услуг, в том 

числе путем поощрения, где это уместно и возможно, государственно-частных 

партнерств, в интересах обеспечения инклюзивного и устойчивого развития,  

 признавая необходимость продолжения сотрудничества и координации 

между Организацией Объединенных Наций и существующими партнерствами 

по вопросам устойчивого транспорта, такими как Глобальное партнерство по 

устойчивому транспорту, партнерство «Устойчивая мобильность для всех», 

Партнерство за устойчивый низкоуглеродный транспорт (СЛОКАТ) и Группа 

друзей устойчивого транспорта, 

 1. подтверждает приверженность повышению роли устойчивого 

транспорта и мобильности в создании рабочих мест, содействии мобильности и 

повышении эффективности логистических цепочек в плане обеспечения до-

ступа людей и общин к работе, школам и медицинским услугам и организации 

снабжения жителей сельской местности и городов товарами и услугами, с тем 

чтобы каждый имел равные возможности и никто не был забыт; 

 2. призывает государства-члены поддерживать непрерывное функцио-

нирование и укрепление транспортной системы и транспортной инфраструк-

туры во всех соответствующих аспектах, необходимых для устойчивого разви-

тия, признавая в этой связи важность благоприятных внутренних условий и до-

статочного внутреннего финансирования транспортного сектора, не подрываю-

щего приемлемый уровень задолженности страны, для обеспечения стабильных 

и надежных внутренних и международных перевозок;  

 3. призывает учитывать в национальных, региональных и глобальных 

планах, политике и программах в области транспорта и мобильности потребно-

сти женщин и девочек, инвалидов, пожилых людей и лиц, находящихся в уязви-

мом положении; 

 4. особо отмечает значимость низкоуглеродных, энергоэффективных, 

качественных, надежных, экологичных и устойчивых к потрясениям видов 

транспорта для смягчения последствий изменения климата и адаптации к нему 

и для достижения целей в области устойчивого развития, а также важность дол-

госрочных стратегий и партнерств с участием многих заинтересованных сторон 

для внедрения на практике таких устойчивых видов транспорта;  

 5. призывает прилагать усилия в целях поощрения региональной и меж-

региональной экономической интеграции и сотрудничества, в том числе посред-

ством совершенствования планирования в области транспортной инфраструк-

туры, мобильности и логистики;  

 6. признает важность сотрудничества при создании безопасных, недо-

рогостоящих, доступных и устойчивых транспортных сетей, функционирова-

нию которых способствует инклюзивная и устойчивая индустриализация, и обя-

зуется повышать роль устойчивого транспорта в том, что касается создания ра-

бочих мест, содействия мобильности и повышения эффективности логистиче-

ских цепочек в контексте обеспечения связей между сообществами и людьми, 
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особенно людьми, находящимися в уязвимом положении, тем самым предостав-

ляя всем равные возможности и не оставляя никого без внимания;  

 7. подчеркивает важность международного сотрудничества между со-

ответствующими видами транспорта и связанными с транспортом отраслями 

для смягчения последствий пандемии COVID-19, в том числе путем обмена ин-

формацией, научными знаниями и передовой практикой, а также обмена опытом 

реализации соответствующих национальных программ и стратегий развития 

транспорта; 

 8. предлагает, чтобы в процессе дальнейшего развития качественной, 

надежной, экологичной и устойчивой к потрясениям инфраструктуры и мульти-

модальных транспортных коридоров можно было бы рассмотреть возможность 

использования электронных унифицированных транспортных документов, ос-

нованных на цифровой передаче соответствующих данных, поскольку они могут 

свести к минимуму участие человека в процессах транспортировки и пересече-

ния границ и таким образом повысить отказоустойчивость транспортных и ло-

гистических цепочек; 

 9. особо отмечает важность поддержки неуклонного развития суще-

ствующего необходимого институционального, правового, технического и адми-

нистративного потенциала развивающихся стран для обеспечения последова-

тельного применения согласованных на международном уровне стандартов , ко-

гда это применимо, и функционирования эффективной мультимодальной транс-

портной системы: 

 10. предлагает всем государствам, которые еще не сделали этого, рас-

смотреть возможность подписания и ратификации конвенций и соглашений Ор-

ганизации Объединенных Наций по вопросам упрощения транспортных и тран-

зитных процедур, включая Международную конвенцию о согласовании условий 

проведения контроля грузов на границах16 и Таможенную конвенцию о между-

народной перевозке грузов с применением книжки МДП (Конвенция МДП) 17 

или присоединения к ним; 

 11. подтверждает важность всемирных усилий по решению проблем 

безопасности дорожного движения и повышению уровня осведомленности о 

них в целях развития устойчивых систем мультимодальных перевозок, призы-

вает государства-члены повышать безопасность дорожного движения и интегри-

ровать связанные с ней аспекты в процессы планирования и проектирования 

экологически рациональной активной мобильности и транспортной инфра-

структуры, призывает все соответствующие заинтересованные стороны продол-

жать деятельность, направленную на поддержку достижения целей второго Де-

сятилетия действий по обеспечению безопасности дорожного движения (2021 –

2030 годы) и выполнения связанных с безопасностью дорожного движения за-

дач в рамках Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года18; 

 12. рекомендует государствам при планировании и развитии транспорт-

ных коридоров и инфраструктуры добиваться максимального синергетического 

эффекта с учетом соответствующих международных стандартов и с принятием 

мер, направленных на унификацию применимых правил и технических норм;  

 13. предлагает организациям системы Организации Объединенных 

Наций и другим международным организациям, соответствующим 

__________________ 

 16 United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 23583. 

 17 Ibid., vol. 1079, No. 16510. 

 18 Резолюция 70/1.  

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1


 
A/78/461 

 

23-24665 61/68 

 

международным финансовым учреждениям, многосторонним и двусторонним 

донорам и частному сектору продолжать координацию усилий и сотрудничество 

в деле мобилизации финансовой и технической помощи развивающимся стра-

нам в целях укрепления связей между всеми видами транспорта для достижения 

целей в области устойчивого развития: 

 14. постановляет провозгласить 10-летний период, начинающийся 1 ян-

варя 2026 года, Десятилетием Организации Объединенных Наций, посвящен-

ным устойчивому транспорту, которое будет проводиться в рамках существую-

щих структур и имеющихся ресурсов, и призывает Департамент по экономиче-

ским и социальным вопросам и региональные экономические комиссии Органи-

зации Объединенных Наций подготовить план проведения этого Десятилетия в 

консультации с государствами-членами, специализированными учреждениями, 

фондами, программами и органами Организации Объединенных Наций, а также 

другими межправительственными организациями, неправительственными орга-

низациями и соответствующими заинтересованными сторонами;  

 15. предлагает Генеральному секретарю рассмотреть возможность со-

зыва третьей Глобальной конференции по устойчивому транспорту для обеспе-

чения реализации целей первой и второй Конференций Организации Объеди-

ненных Наций по устойчивому транспорту и отмечает, что такая конференция 

будет финансироваться за счет внебюджетных ресурсов; 

 16. рекомендует государствам-членам сообщить о своей заинтересован-

ности в том, чтобы принять у себя следующую Глобальную конференцию по 

устойчивому транспорту; 

 17. с удовлетворением принимает к сведению предложение Туркмени-

стана провести у себя международные мероприятия в ознаменование Всемир-

ного дня устойчивого транспорта 26  ноября 2024 года. 
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  Проект резолюции VIII 

  Ключевая роль надежной и стабильной энергетической 

связуемости в обеспечении устойчивого развития 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления этой повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важ-

нейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого раз-

вития, и свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспече-

нию устойчивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и 

экологическом — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых 

в реализации целей в области развития, сформулированных в Декларации тыся-

челетия, и завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для 

их достижения, 

 подчеркивая необходимость разработки согласованного комплексного под-

хода к решению энергетических вопросов и обеспечению большей взаимодо-

полняемости различных вопросов, фигурирующих в глобальной повестке дня в 

области энергетики, с особым упором на ликвидацию нищеты и достижение це-

лей в области устойчивого развития,  

 ссылаясь на свои резолюции 63/210 от 19 декабря 2008 года и 67/263 от 

17 мая 2013 года о надежном и стабильном транзите энергоносителей и его роли 

в обеспечении устойчивого развития и международного сотрудничества,  

 принимая к сведению доклад Генерального секретаря, озаглавленный 

«Надежный и стабильный транзит энергоносителей и его роль в обеспечении 

устойчивого развития и международного сотрудничества» 1, 

 подчеркивая, что надежная и стабильная энергетическая связуемость зави-

сит от способности стран осуществлять транспортировку, транзит, преобразова-

ние и хранение энергоресурсов с использованием различных систем или сетей,  

 отмечая, что стабильность, эффективность и надежность энергетической 

связуемости как один из ключевых факторов устойчивого развития отвечает ин-

тересам всего международного сообщества, 

 признавая необходимость продолжения международного сотрудничества в 

определении путей обеспечения надежной и стабильной энергетической связу-

емости в целях обеспечения поставок энергоресурсов на международные рынки 

с использованием различных транспортировочных систем, 

 особо отмечая, что процессы осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и Парижского соглашения 2 

__________________ 

 1 A/69/309. 

 2  Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/63/210
https://undocs.org/ru/A/RES/67/263
https://undocs.org/ru/A/69/309
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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дополняют и подкрепляют друг друга, и подтверждая принципы Рио-де-Жаней-

рской декларации по окружающей среде и развитию3, 

 

  Страны, находящиеся в особой ситуации 
 

 подчеркивая, что без стабильной, устойчивой и надежной энергетической 

связуемости и транспортировки энергоносителей развивающиеся страны, в 

частности наименее развитые страны, не имеющие выхода к морю развивающи-

еся страны и малые островные развивающиеся государства, будут испытывать 

трудности с удовлетворением собственных потребностей в энергии с учетом 

разнообразия национальных условий, стратегий, конкретных потребностей и 

возможностей развивающихся стран,  

 особо отмечая важность удовлетворения особых потребностей развиваю-

щихся стран, не имеющих выхода к морю, в частности путем создания и разви-

тия надежных и стабильных энерготранспортных систем, сетей и рыночных ме-

ханизмов, связывающих их с региональными и международными рынками,  

 обращая особое внимание на важность улучшения сообщения между ост-

ровами и подключения экономики малых островных развивающихся государств 

к региональным рынкам и глобальным производственно-сбытовым цепочкам, в 

том числе посредством их интеграции в существующие и формирующиеся мор-

ские и мультимодальные транспортные и экономические коридоры,  

* * * 

 признавая важную роль энерготранспортных узлов для надежного и ста-

бильного транспорта энергоносителей на международные рынки,  

 приветствуя усилия, предпринимаемые на национальном, двустороннем, 

субрегиональном, региональном и международном уровнях в целях укрепления 

энергетической связуемости и энерготранспортных систем и содействия тор-

говле энергией в интересах обеспечения устойчивого развития,  

 отмечая учреждение Экономической и социальной комиссией Организа-

ции Объединенных Наций для Азии и Тихого океана Рабочей группы экспертов 

по энергетической связуемости в ее резолюции 73/8 от 19 мая 2017 года, 

 отмечая также итоги Конференции высокого уровня на тему «Надежный 

и стабильный транзит энергоносителей и его роль в обеспечении устойчивого 

развития и международного сотрудничества», состоявшейся в Ашхабаде 23  ап-

реля 2009 года4, а также Международное совещание экспертов по надежному и 

стабильному транзиту энергоносителей в интересах устойчивого развития 5 , 

проведенное 10–11 декабря 2014 года в Ашхабаде в соответствии с резолю-

цией 67/263 Генеральной Ассамблеи, 

 принимая к сведению Форум по теме «Устойчивая энергетика для всех», 

состоявшийся в Кигали 17–19 мая 2022 года, и с признательностью отмечая ве-

ликодушное предложение правительства Туркменистана провести форум по 

теме «Устойчивая энергетика для всех» в 2026  году, 

 1. призывает продолжать международное сотрудничество в деле обес-

печения надежности и стабильности энергетической связуемости на 

__________________ 

 3 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

 4 См. A/63/843. 

 5 См. A/69/725. 

https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/B17/006/47/doc/B1700647.DOC?OpenElement
https://undocs.org/ru/A/RES/67/263
https://undocs.org/ru/A/63/843
https://undocs.org/ru/A/69/725
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национальном, региональном и глобальном уровнях в целях содействия эконо-

мической интеграции и устойчивому развитию, в частности, для достижения 

цели 7 в области устойчивого развития по обеспечению доступа к недорогим, 

надежным, устойчивым и современным источникам энергии для всех;  

 2. призывает также прилагать усилия в целях обеспечения устойчиво-

сти и безопасности трансграничной энергетической инфраструктуры и энерге-

тической связуемости; 

 3. принимает к сведению состоявшийся 24 сентября 2021 года диалог 

высокого уровня по энергетике для содействия реализации связанных с энерге-

тикой целей и задач Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 6 года в поддержку проведения Десятилетия устойчивой энергетики для 

всех Организации Объединенных Наций и добровольных обязательств в виде 

200 энергетических договоров и принимает к сведению предложенную Гене-

ральным секретарем «дорожную карту» ускоренного достижения цели  7, изло-

женную в докладе Генерального секретаря об обеспечении доступа к недорогим, 

надежным, устойчивым и современным источникам энергии для всех, представ-

ленном Генеральной Ассамблее на ее семьдесят седьмой сессии 7, и проведение 

политического форума высокого уровня по устойчивому развитию;  

 4. принимает также к сведению предложение правительства Туркмени-

стана провести у себя в начале 2024 года международную встречу экспертов для 

обсуждения стратегий и развития сотрудничества в области укрепления энерге-

тической связуемости, признавая ее ключевую роль в обеспечении устойчивого 

развития и удовлетворении потребностей стран с ограниченными внутренними 

энергетическими ресурсами; 

 5. предлагает Генеральному секретарю запросить мнения государств-

членов и соответствующих структур системы Организации Объединенных 

Наций, включая региональные комиссии, по вопросам, касающимся надежности 

и стабильности энергетической связуемости, а также возможных путей укреп-

ления международного сотрудничества в этой области, и препроводить эти мне-

ния в виде обобщенного доклада Секретариата Генеральной Ассамблее для 

дальнейшего рассмотрения на ее семьдесят девятой сессии. 

 

__________________ 

 6 См. резолюцию 70/1. 

 7 A/77/211. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/77/211
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  Проект резолюции IX 

  Обеспечение гендерного равенства и расширение прав 

и возможностей всех женщин и девочек в интересах 

достижения всех целей в области устойчивого развития 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свою резолюцию 77/181 от 14 декабря 2022 года и все свои 

другие резолюции по вопросу о роли женщин в развитии,  

 подтверждая свою резолюцию 70/1 «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» от 25 сен-

тября 2015 года, в которой она утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на 

перспективу и предусматривающий учет интересов людей набор универсальных 

и ориентированных на преобразования целей и задач в области устойчивого раз-

вития, свое обязательство прилагать неустанные усилия для полного осуществ-

ления Повестки дня к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и 

свою приверженность сбалансированному и комплексному обеспечению устой-

чивого развития во всех его трех — экономическом, социальном и экологиче-

ском — компонентах, а также закреплению результатов, достигнутых в реализа-

ции целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и 

завершению всего, что не удалось сделать за время, отведенное для их достиже-

ния, 

 приветствуя и подтверждая принятые в Повестке дня на период до 

2030 года обязательства по обеспечению гендерного равенства и расширению 

прав и возможностей всех женщин и девочек, в том числе в рамках цели 5 в 

области устойчивого развития и всех ее задач, а также то, что всесторонний учет 

гендерной проблематики остается важнейшим условием реализации Повестки 

дня на период до 2030 года, 

 вновь заявляя, что Повестка дня на период до 2030  года и цели и задачи в 

области устойчивого развития, включая средства их осуществления, являются 

универсальными, неделимыми и взаимосвязанными, обеспечивая сбалансиро-

ванность всех трех компонентов устойчивого развития  — экономического, со-

циального и экологического, 

 подтверждая свою резолюцию 69/313 от 27 июля 2015 года, в которой она 

одобрила Аддис-Абебскую программу действий третьей Международной кон-

ференции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, подкреп-

ляет и дополняет ее, способствует переводу предусмотренных в ней задач в от-

ношении средств осуществления в плоскость конкретных стратегий и мер и в 

которой вновь подтверждается твердая политическая приверженность решению 

задачи финансирования устойчивого развития и создания благоприятных усло-

вий для него на всех уровнях, подтверждая также признание того факта, что ген-

дерное равенство, расширение прав и возможностей всех женщин и девочек и 

полноценное, равноправное и значимое участие женщин и их руководящая роль 

во всех сферах жизни, в том числе в экономике, имеют исключительно большое 

значение для обеспечения устойчивого развития и в значительной мере способ-

ствуют экономическому росту и повышению производительности, и подтвер-

ждая обязательство обеспечить равноправный доступ женщин к процессам при-

нятия решений и руководящим должностям,  

https://undocs.org/ru/A/RES/77/181
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
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 подтверждая также взаимоукрепляющий характер связи между достиже-

нием гендерного равенства, устойчивым развитием и расширением прав и воз-

можностей всех женщин и девочек,  

 отмечая важность обеспечения соблюдения, продвижения и учета прин-

ципа гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин в ходе 

осуществления Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об из-

менении климата 1  и Парижского соглашения 2  в соответствии с расширенной 

Лимской программой работы по гендерным вопросам и содержащимся в ней 

планом действий по гендерным вопросам, и признавая, что полноценное, значи-

мое и равноправное участие женщин и выполнение ими руководящих функций 

крайне важны для достижения долгосрочных целей в области климата,  

 учитывая, что проблема феминизации бедности сохраняется и что ликви-

дация нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, яв-

ляется непременным условием расширения экономических прав и возможно-

стей женщин и устойчивого развития, и признавая также наличие взаимоусили-

вающих связей между деятельностью по обеспечению гендерного равенства и 

расширению прав и возможностей всех женщин и девочек и ликвидацией ни-

щеты,  

 будучи глубоко обеспокоена тем, что на полпути реализации Повестки дня 

на период до 2030 года мир не может обеспечить гендерное равенство и расши-

рение прав и возможностей всех женщин и девочек,  

 учитывая, что неоплачиваемый труд по уходу и работа по ведению домаш-

него хозяйства по-прежнему не замечаются, недооцениваются и не учитываются 

в национальной статистике, а также игнорируются при разработке экономиче-

ской и социальной политики, что женщины и девочки, включая девочек-под-

ростков, из поколения в поколение выполняют несоразмерно большую долю не-

оплачиваемого труда по уходу и работы по ведению домашнего хозяйства и что 

необходимо принимать меры по сокращению, перераспределению и повышению 

ценности неоплачиваемого труда по уходу и работы по ведению домашнего хо-

зяйства путем поощрения равного распределения обязанностей по ведению до-

машнего хозяйства между женщинами и мужчинами и уделения первоочеред-

ного внимания, помимо прочего, созданию устойчивой инфраструктуры, разра-

ботке политики в области социальной защиты и предоставлению доступных, не-

дорогостоящих и качественных социальных услуг, включая услуги по уходу, 

присмотр за детьми, а также отпуск по беременности и родам, отпуск по уходу 

за ребенком, предоставляемый отцу, и родительский отпуск,  

 вновь заявляя о необходимости всестороннего учета гендерной проблема-

тики в целях разработки и реализации всех финансовых, экономических, эколо-

гических и социальных стратегий и программ,  

 1. подтверждает, что приверженность обеспечению гендерного равен-

ства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек позволит вне-

сти решающий вклад в продвижение к реализации всех целей и задач в области 

устойчивого развития и что в полной мере раскрыть человеческий потенциал и 

достичь устойчивого развития невозможно, если все женщины и девочки будут 

по-прежнему лишены всех своих прав человека и возможностей, и что при осу-

ществлении Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

__________________ 

 1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 2 Принято в контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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2030 года исключительно важно обеспечивать систематический учет гендерной 

проблематики3;  

 2. предлагает государствам-членам укреплять способность националь-

ных финансовых учреждений предоставлять услуги тем, кто не имеет доступа к 

банковским, страховым и другим финансовым услугам, в частности женщинам 

и возглавляемым женщинами микро-, малым и средним предприятиям, устойчи-

вым и недискриминационным предприятиям, а также предпринимателям в 

сфере цифровой экономики, в городских и, особенно, в сельских районах, а 

также разрабатывать и осуществлять стратегии и программы, призванные спо-

собствовать женскому предпринимательству, в частности созданию возможно-

стей для женщин, только начинающих заниматься предпринимательской дея-

тельностью; 

 3. призывает государства-члены обеспечивать предоставление женщи-

нам равных возможностей в областях образования, профессиональной подго-

товки, коммерческой деятельности, предпринимательства и получения достой-

ной работы, снизить гендерные барьеры в сфере занятости, ликвидировать раз-

рыв в уровнях оплаты труда мужчин и женщин, уменьшать профессиональную 

сегрегацию и расширять участие людей, находящихся в уязвимом положении, в 

том числе работников, занятых в неформальном секторе экономики;  

 4. настоятельно призывает государства-члены принять комплексные, 

многосекторальные, скоординированные, действенные и учитывающие гендер-

ные аспекты меры в целях предотвращения и искоренения всех форм гендерного 

насилия и работать над устранением структурных и глубинных причин и факто-

ров риска гендерного неравенства;  

 5. призывает государства-члены содействовать гендерно справедли-

вому разделению неоплачиваемого труда по уходу и работы по ведению домаш-

него хозяйства, в том числе путем поощрения справедливого распределения обя-

занностей в семье между женщинами и мужчинами и уделения первоочередного 

внимания, помимо прочего, разработке политики в области социальной защиты 

и развитию устойчивой инфраструктуры, учитывая, что женщины тратят на не-

оплачиваемый труд по уходу и работу по ведению домашнего хозяйства на 2,8 

часа больше, чем мужчины, — фактор, который ведет к увеличению временной 

нагрузки на женщин и существенно ограничивает их участие в общественной, 

экономической и политической жизни, и считая, что при сохранении нынешней 

траектории разрыв между временем, затрачиваемым женщинами и мужчинами 

на неоплачиваемый труд по уходу, несколько сократится, однако к 2050  году 

женщины во всем мире будут по-прежнему тратить на неоплачиваемый труд по 

уходу на 9,5 процента больше времени, или на 2,3 часа в день, чем мужчины;  

 6. настоятельно призывает государства-члены поддерживать усилия, 

направленные на то, чтобы все женщины могли выполнять руководящие и ди-

рективные функции, и стремиться к обеспечению равноправного, полноценного 

и значимого участия женщин и молодежи, в том числе во всех сферах и на всех 

уровнях общественной и политической жизни,  учитывая, что при сохранении 

текущих темпов доля женщин на руководящих должностях в трудовой сфере к 

2050 году достигнет лишь 30 процентов; 

 7. подтверждает важность выявления и искоренения всех форм дис-

криминации в отношении женщин и девочек в контексте изменения климата, 

деградации окружающей среды и бедствий, применительно к гарантиям земле-

владения и прав доступа, владения и контроля по отношению к земле и другому 

__________________ 

 3 Резолюция 70/1. 
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имуществу, наследству, природным ресурсам, актуальным новым технологиям и 

финансовым услугам, включая микрофинансирование, и обеспечения доступа 

женщин и девочек к правосудию и привлечения к ответственности за нарушение 

их прав человека, уделяя при этом особое внимание пожилым женщинам, вдо-

вам и молодым женщинам; 

 8. подтверждает также необходимость активизации усилий по реали-

зации права на образование для всех женщин и девочек, устранения барьеров в 

этой области, обеспечения инклюзивного и справедливого качественного обра-

зования, профессиональной подготовки и развития навыков, расширения воз-

можностей обучения на протяжении всей жизни, поддержки участия женщин и 

девочек во всех секторах, особенно в тех, где они представлены не в равной сте-

пени, в частности в науке, технике, инженерном деле и математике, и укрепле-

ния международного сотрудничества по этим вопросам;  

 9. просит Генерального секретаря представить доклад по теме резолю-

ции в рамках существующего доклада в Комитете по социальным и гуманитар-

ным вопросам и вопросам культуры (Третий комитет) Генеральной Ассамблеи 

на ее восьмидесятой сессии. 

 


